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PART 3: The bidding file format
第四部分合同文件（请投标人认真阅读合同文件）
PART 4: Contract documents (Please read the contract documents carefully)
























第一部分投标人须知/PART 1: Notice for the bidders

投标人须知前附表/ Tenderer notice the table before：
	[bookmark: _Toc287545429][bookmark: _Toc238797549][bookmark: _Toc152045528][bookmark: _Toc144974496][bookmark: _Toc152042304][bookmark: _Toc238552194]序号NO.
	条款名称
Clause name
	编  列  内  容
Content

	1
	招标种类及数量     Tender type and quantity
	详见总则4.1
See General Principles 4.1 for details

	2
	招标内容
Bidding content
	招标内容：包件1：钢结构、吊索及吊索配套锚具等材料运输及报关、清关代理服务（B段+C段）运输至招标方指定地点；包件2：桥梁支座菲律宾段清关、运输服务
Tender Scope: Package 1: Transportation and customs clearance agency services for steel structures, slings, and sling anchorages (Sections B and C) to the location designated by the tenderer; Package 2: Customs clearance and transportation services for bridge bearings in the Philippines.
计划开始发运时间2026年4月—2026年10月，按施工计划分批发运
The planned shipping start time is from April 2026 to October 2026, with shipments to be made in batches according to the construction plan.

	3
	投标人应具备承担本招标物资运输、清关、报关能力
The bidder should be able to undertake the transportation, customs clearance and declaration of the materials for this bidding.

	营业范围要求：在中华人民共和国或菲律宾境内合法注册并具有跨国报关及运输能力的物流服务商；
Business scope requirements: A logistics service provider that is legally registered in the People's Republic of China or the Philippines and has cross-border customs clearance and transportation capabilities;
报关及运输服务能力要求：  满足招标条件要求  
Customs declaration and transportation service capability requirements: meet the bidding requirements 
服务保障能力要求：具备中国端港口接货、中国出口报关（以招标方名义）、订舱（国际干线广州南沙港、虎门港或珠海港－菲律宾马尼拉港）、菲律宾端操作：菲律宾使用China State Construction Engineering Corp.Ltd进出口牌照负责所有货物的进口报关、检验检疫手续及进口清关并将货物运输至招标方指定地点交货。
Service support capability requirements: having the ability to receive goods at the Chinese port, Chinese export customs declaration (in the name of the tenderer), booking space (international trunk lines Guangzhou Nansha Port, Humen Port or Zhuhai Port-Manila Port, Philippines), Philippines-side operations: The Philippines uses the China State Construction Engineering Corp. Ltd import and export license to be responsible for the import customs declaration, inspection and quarantine procedures and import customs clearance of all goods and transport the goods to the location designated by the tenderer for delivery.
业绩要求：投标人须具有近三年类似运输、清关、报关 业绩（附合同扫描件，提供原件备查）；
Performance requirements: Bidders must have similar transportation, customs clearance and declaration performance in the past three years (attach a scanned copy of the contract and provide the original for inspection);
履约信用要求：良好，无不良社会记录。同时，投标人有义务配合招标人对投标人进行的合规性审查
Performance credit requirements: good without any bad social record.At the same time, the bidder is obliged to cooperate with the tenderer's compliance review of the bidder.

	4
	结算付款比例
Paid ratio
	按照批次付款：无预付款，货款来源于项目工程结算款。每一批次货物完成菲律宾马尼拉清关手续并送达招标方（甲方）指定目的地后办理结算手续，结算手续办理完成后 [15] 个工作日内，支付该批次对应的全部报关、清关、运输服务费用的100 %，并报销明确由中标供应商（乙方）垫付招标方（甲方）报销的其他费用，以此类推。
Payment according to batches: no advance payment, the payment comes from the project settlement payment. After each batch of goods has completed the customs clearance procedures in Manila, Philippines and arrived at the destination designated by the tenderer (Party A), settlement procedures will be carried out. Within [15] working days after the completion of the settlement procedures, 100% of all customs declaration, customs clearance, and transportation service fees corresponding to the batch will be paid, and other expenses clearly paid by the winning bidder (Party B) to the tenderer (Party A) will be reimbursed, and so on.

	5
	付款方式
Payment method
	乙方应具备与其公司注册地相符的收款能力。若乙方在中国境内注册，须能通过银行电汇、银行支票等方式收取人民币或美元；若乙方在菲律宾境内注册，须能通过银行电汇、银行支票等方式收取菲律宾比索。乙方须保证资金往来账户与约定账户一致，开票单位名称与合同约定名称一致。
Party B should have the ability to collect payments consistent with the place where its company is registered. If Party B is registered in China, it must be able to receive RMB or US dollars through bank wire transfer, bank check, etc.; if Party B is registered in the Philippines, it must be able to receive Philippine pesos through bank wire transfer, bank check, etc. Party B must ensure that the fund current account is consistent with the agreed account, and the name of the invoicing unit is consistent with the name agreed in the contract

	6
	时间
time
	以“招标文件”发布信息为准
Consistencing with the publishing information of "Bidding Documents"

	7
	标的物运输要求，运输标准及其它要求Transportation standards and other requirements
	标的物运输要求：包件1：桥梁钢结构采用散货船运输，吊索及吊索配套锚具采用集装箱运输；包件2：桥梁支座采用集装箱运输。
Transportation requirements for the subject matter: Package 1: The bridge steel structure is transported by bulk carrier, and the slings and supporting anchors of the slings are transported by containers; Package 2: The bridge bearings are transported by containers.  
运输标准及其它要求：详见第二部分 运输标准及其它要求
Transportation standards and other requirements: Please refer to Part 2 for details on transportation standards and other requirements.

	8
	计量验收方式：Metrological acceptance method
	计量方式：包件1：钢结构按照船司提供的打尺报告以立方米计量；吊索及吊索配套锚具按照船司提供的称重单据以吨为单位计量；包件2：桥梁支座按照海运提单以吨为单位计量；
Measurement method: Package 1: Steel structure is measured in cubic meters according to the measurement report provided by the shipping company; slings and supporting anchors are measured in tons according to the weighing documents provided by the shipping company; Package 2: Bridge bearings are measured in tons according to the ocean bill of lading;

	9
	投标有效期 
Validity period for bidding  
	投标有效期：90天
Validity period for bidding: 90 days

	10
	投标保证金
Bid deposit
	本次投标无投标保证金
No bid deposit on this bidding

	11
	签字或盖章要求
Signature or seal requirement
	中华人民共和国注册供应商，法定代表人或委托代理人签字并盖单位章；境外供应商法定代表人或委托代理人签字即生效
For suppliers registered in the People's Republic of China, the document must be signed by the legal representative or authorized agent and stamped with the company seal; for overseas suppliers, the document is effective upon the signature of the legal representative or authorized agent.

	12
	投标文件副本份数Number of copies of bidding documents
	以招标人要求为准（正副本各1份）
Fight on the requirements of the bidder (one original and one copy)

	13
	装订要求
Binding requirements
	投标文件的正本1份，简易装订。
One original copy of the bidding document, simply bound.

	14
	封套
Gland cover;seal cartridge
	注明“在 2026年1月19日9时30分 前不得开启”字样，密封处应有法人或法人授权人签字（或密封章如果有），简易密封即可。
The seal should include the words "Do not open before 9:30 AM on January 19, 2026". The seal should bear the signature of the legal representative or their authorized representative (or a seal if applicable). A simple seal is sufficient.     

	15
	递交投标文件地点Submit the location of the bidding documents
	见总则18或相关补遗文件
See the total allocation 18 or related remedial documents

	16
	开标时间和地点
Bid opening time and place
	[bookmark: _GoBack]开标时间：暂定于2026年 1月19日9时30分；具体时间，招标方另行告知。
Bidding opening time: tentatively scheduled for 9:30 a.m. on January 19, 2026; the specific time will be notified separately by the bidding party.
地点Place：South Luzon Rizal Taytay Santa Ana Opposite to Sky Cable Blue fence in the yard of the white house，hwy2000 phase-2 the way（Goggle Map Location：Highway, Hwy 2000 Phase-2, Taytay, 1920 Rizal，Philippines Pasig River Bridge Project Department）

	17
	开标程序
Bid opening  

	现场开标程序
On -site bid opening procedure
1.密封情况检查
Sealing situation
2.开标顺序：随机
Bid opening order: random 
3.投标人代表是否在开标记录上签字不影响开标记录的效力
Whether the bidder's representative signs the bid opening record does not affect the validity of the bid opening record
4.报价轮次：共两次
Quotation round: twice a total
5.调价方式：议标+报价单
Price adjustment method: bidding negotiation+quotation form
6.调价时间：按招标人通知的时间。
Price adjustment time: The time of notification of the bidder.
7.入围调价的投标人将收到招标人通知，未在规定时间内完成调价的投标人视为不响应招标要求，自动放弃调价机会，并视该投标人第一轮报价为最终报价。
The bidders who are shortlisted in the price adjustment will receive a notice of bidders. The bidder who does not complete the price adjustment within the specified time shall be deemed to have no response to bidding requirements, automatically abandon the price adjustment opportunity, and regards the first round of the bidder to the final offer.

	18
	履约保证金Performance deposit 
	履约保证金：无
Performance deposit: None

	[bookmark: _Toc214336660][bookmark: _Toc214333205][bookmark: _Toc214339494][bookmark: _Toc31831]19
	特别说明Special Notes
	报价单、投标价格组成分析币种为统一采用菲律宾比索；如中国境内注册承运商中标，合同签订金额亦然按照菲律宾比索签订，结算时，按照结算日当日菲律宾央行公布的菲律宾比索兑人民币汇率锁定结算单价进行结算；
The currency used in the quotation and bid price composition analysis is the Philippine Peso. If a carrier registered in China wins the bid, the contract amount will also be signed in Philippine Peso. During settlement, the settlement unit price will be locked according to the exchange rate of Philippine Peso to Chinese Yuan published by the Central Bank of the Philippines on the settlement date.                                        













一、总则/ General Principles
1.项目概况/ Project overview
1.1坚持以习近平新时代中国特色社会主义思想为指导，全面贯彻党的二十大精神。遵守自由、平等、公正、法治的社会主义核心价值观。
Persist in the guidance of Xi Jin ping's thoughts of socialism with Chinese characteristics in the new era, and fully implement the party's 20th spirit. Follow the core values of socialism of freedom, equality, fairness, and rule of law.
1.2根据《中华人民共和国招标投标法》《菲律宾共和国宪法》等有关法律、法规的规定，以及招标人相应管理办法，本招标项目有关物资运输、报关、清关已具备招标条件，现进行招标。
In accordance with the provisions of the Bidding Law of the People's Republic of China, the Constitution of the Republic of the Philippines and other relevant laws and regulations, as well as the corresponding management measures of the tenderer, the bidding conditions for the material transportation, customs declaration and customs clearance related to this bidding project have been met and the bidding is now being carried out.
1.3招标编号： ZJ-FG-菲律宾帕西格河桥梁项目-011号
Bidding Number: ZJ-FG-Philippine Pasig River Bridge Project-011
1.4项目名称： 菲律宾帕西格河桥梁项目（第2标段）
Project name: Philippine Pasig River Bridge Project (CP 2)
1.5项目地点：菲律宾共和国卡恩塔市H448+6RC Exodus Floodway, John St, Taytay, 1920 Rizal  
Project location: Project location: Kaneta City, Republic of the Philippines H448 + 6RC Exodus Floodway, John St, Taytay, 1920 Rizal
1.6项目现场条件：现场一切条件及运输过程中的各种障碍、各种意外费用等均由投标人自行考虑，费用自行承担。项目现场条件考察时间截止投标报价结束前，现场考察联系人： 杨先生，电话： 096-71931590  
Project site conditions: All conditions and various obstacles in the transportation process and various accident costs in the transportation process are considered by the bidder by themselves, and the cost will be borne by themselves. Before the end of the project on-site inspection time, before the bidding quotation was over, the on-site inspection contact person:  Mr. Yang, telephone: 096-71931590
[bookmark: _Toc20775]2.招标人：中国建筑股份有限公司
Tenderer: China State Construction Engineering Corporation
3.采购资金来源
Source of purchasing funds
项目结算工程款
Project settlement and project payment
4.招标运输、报关、清关物资详单及要求
Detailed list and requirements of materials for bidding, transportation, customs declaration and customs clearance
4.1本次招标为中国建筑股份有限公司 菲律宾帕西格河桥梁项目（第2标段）项目所需 包件1：钢结构、吊索及吊索配套锚具等材料运输及报关、清关代理服务（B段广州南沙港、虎门港或珠海港+C段菲律宾马尼拉招标方指定地点）；包件2：桥梁支座菲律宾段清关、运输服务 
This tender is required for China State Construction Engineering Corporation’s Pasig River Bridge Project in the Philippines (Section 2). Package 1: Steel structure, slings and sling supporting anchors and other material transportation and customs declaration and clearance agency services (Section B, Guangzhou Nansha Port, Humen Port or Zhuhai Port + Section C, the location designated by the bidder in Manila, Philippines); Package 2: Bridge supports, customs clearance and transportation services for the Philippines section.
包件1：具体货物数量详见下表1-2
Package 1:Please see Table 1-2 below for the specific quantity of goods. 
	包件1（表1）：拟采用散货船运输货物清单                                                          Package 1 (Table 1): List of goods to be transported by bulk carrier

	位置LocationLocation
	构件编号Component number
	数量quantity
	单重Weight of a single item（kg）
	总重量gross weight（kg）
	尺寸size（L×W×H）mm

	拱脚           arch foot
	EW2-AF
	12
	22282.2
	267386.4
	5500x2230x3797

	纵梁longitudinal beam
	EW2-SGC-1
	12
	14833.7
	178004.4
	8170x2230x1600

	
	EW2-SGC-2
	12
	12538.0
	150456.0
	7000x2230x1600

	
	EW2-SGC-3
	12
	16472.7
	197672.4
	9000x2230x1600

	
	EW2-SGC-4
	12
	16070.1
	192841.2
	9000x2230x1600

	
	EW2-SGC-5
	6
	14861.1
	89166.6
	8000x2230x1600

	端横梁End beam
	EW2-FB1-1
	6
	21979.9
	131879.5
	9924x2400x1642

	
	EW2-FB1-2
	6
	9661.3
	57967.5
	3403x2400x1678

	
	EW2-FB1-3
	6
	21979.9
	131879.6
	9924x2400x1642

	标准横梁Standard beam
	EW2-FB2-1
	81
	5566.0
	450848.4
	8675x600x1630

	
	EW2-FB2-2
	81
	9571.8
	775319.0
	15076x600x1678

	连系梁Connecting beam
	EW2-ST2-1
	12
	336.1
	4033.2
	2000x550x400

	
	EW2-ST2-2
	24
	303.7
	7288.8
	1900x550x400

	
	EW2-ST2-3
	132
	399.9
	52786.8
	2400x550x400

	钢拱肋Steel arch ribs
	EW2-AR-1
	12
	19808.4
	237700.8
	9050x2532x1500

	
	EW2-AR-2
	12
	22304.6
	267654.8
	9973x2590x1500

	
	EW2-AR-3
	12
	21644.8
	259737.6
	9789x2630x1500

	
	EW2-AR-4
	12
	19120.8
	229449.8
	8749x2600x1500

	
	EW2-AR-5
	6
	24959.2
	149755.0
	10195x2610x1500

	钢拱横梁Steel arch beam
	EW2-SU1-1
	15
	9966.0
	149489.9
	7470x2000x1450

	
	EW2-SU1-2
	15
	6133.7
	92005.7
	9561x2000x1450

	
	EW2-SU1-3
	15
	9966.0
	149489.9
	7470x2000x1450

	合计total
	
	
	
	4222813.3kg
	7759.70m3

	货物价值（不含税金）                                  Value of goods (excluding taxes)                   
	42.603,579.24CNY（人民币）





	包件1（表2）：拟采用集装箱运输货物清单                                                        Package 1 (Table 2): List of goods to be transported in containers

	物资名称
Material Name

	规格型号
Specification
	单位
Unit
	暂定数量
Planned Quantity quantity
	货物价值（不含税金）CNY（人民币）                                  Value of goods (excluding tax) (RMB) 

	吊索
Sling
	PES(C)7-73
	吨/ton
	18.92 
	433,150.80

	吊索配套锚具
Sling Matching anchor
	见图纸
See drawing
	套/set
	72.00 
	680,084.12

	合计total
	计划一个集装箱 Planning a container；（大约20吨）（approximately 20 tons）



包件2：具体货物数量详见下表-3                                                Package 2:Please see Table 3 below for the specific quantity of goods. 
	包件2（表3）：拟采用集装箱运输货物清单                                                           Package 2 (Table 3): List of goods to be transported in containers

	物资名称
Material Name

	规格型号
Specification
	单位
Unit
	暂定数量
Planned Quantity quantity
	货物价值（不含税金）CNY（人民币）                                  Value of goods (excluding tax) (RMB) 

	桥梁支座           Bridge bearings
	见图纸
See drawing
	吨/ton
	28
	108,500.00

	合计total
	计划1个（40英尺）超重集装箱或者2个（20英尺）集装箱 ，体积大约14立方米                                                                          Plan for 1 (40-foot) overweight container or 2 (20-foot) containers, with a volume of approximately 14 cubic meters




4.2交货地点：菲律宾共和国South Luzon Rizal Taytay Santa Ana Opposite to Sky Cable Blue fence in the yard of the white house，hwy2000 phase-2 the way（Goggle Map Location：Highwy, Hwy 2000 Phase-2, Taytay, 1920 Rizal，Philippines Pasig River Bridge Project Department）
4.3中标物资运输、报关、清关服务不允许转包。
Subcontracting of the transportation, customs declaration and customs clearance services of the winning materials is not allowed
[bookmark: _Toc8674]5.投标人
Tenderer
投标人必须是经中华人民共和国或菲律宾共和国国家市场准入部门、税务部门登记注册，经营范围涵盖招标运输、清报关内容要求，能独立承担民事责任的法人组织，代理人必须得到投标单位的授权。同时投标人须向招标人报名并通过招标人的资格审查。
Bidders must be legal entities registered with the market access and tax authorities of the People's Republic of China or the Republic of the Philippines, whose business scope covers the requirements of bidding, transportation, and customs clearance, and who can independently assume civil liability. Their agents must be authorized by the bidding entity.
5.1投标人必须具备：
Bidders must have:
5.1.1投标人应具备承担本次招标物资中国端港口接货、中国出口报关（以中国建筑股份有限公司名义）、订舱（国际干线广州南沙港、虎门港或珠海港－菲律宾马尼拉港）、菲律宾端操作：菲律宾使用China State Construction Engineering Corp.Ltd进出口牌照负责所有货物的进口报关、检验检疫手续及进口清关并将货物运输至招标方指定地点交货的组织、报关、清关和运输能力。
The bidder should have the organization, customs declaration, customs clearance and transportation capabilities to undertake the port reception of the bidding materials at the China port, China export customs declaration (in the name of China State Construction Engineering Corporation), booking (international trunk line Guangzhou Nansha Port, Humen Port or Zhuhai Port - Manila Port in the Philippines), Philippines side operation: the Philippines uses the China State Construction Engineering Corp.Ltd import and export license to be responsible for the import customs declaration, inspection and quarantine procedures and import clearance of all goods, and transport the goods to the location designated by the tenderer for delivery.
5.1.2营业范围要求：见投标人须知前附表；
Business scope requirements: See Tenderer notice the table before;
5.1.3本次招标能力要求：见投标人须知前附表；
Supply capacity requirements: see Tenderer notice the table before;
5.1.4服务保障能力要求：见投标人须知前附表；
Service guarantee capability requirements: see the table before the Bidder s Instructions;
5.1.5履约信用要求：见投标人须知前附表；
Performance credit requirements: see Tenderer notice the table before;
5.1.6投标人应具备的资格条件见前附表。
The qualifications that bidders should possess are shown in the preceding table.
5.1.7其他要求：见投标人须知前附表。
Other requirements: See Tenderer notice the table before.
5.2投标人不得存在下列情形之一
The bidder shall not have any of the following circumstances
5.2.1不具有独立法人资格的附属机构（单位）；
Affiliated institutions (units) that do not have independent corporate capacity;
5.2.2被责令停业的；
Being ordered to suspend business;
5.2.3被暂停或取消投标资格的；
Quilt Suspended or canceled from bidding;
5.2.4财产被接管、冻结，或企业处于停产、停业、歇业或破产状态的；
The property is taken over, frozen, or the enterprise is in a state of suspension of production, suspension of business, closure or bankruptcy;
5.2.5围标串标：两家及以上投标人法定代表人为同一人、或母公司、全资子公司及控股公司关系（联合体除外）。
Bid rigging: Two or more bidders whose legal representatives are the same person, or who are parent companies, wholly-owned subsidiaries, or holding companies (excluding consortia).
5.2.6在中建系统不合格（含不良行为）名册中。
On the list of unqualified (including bad behavior) personnel in the China Construction system
5.2.7有不良社会记录的。
Those with a bad social record.
6.合格的物资运输、报关、清关服务
Qualified material transportation, customs declaration and customs clearance services
6.1所有投标物资运输、报关、清关其有关服务，均应来自投标人，国内出口以中国建筑股份有限公司名义报关，菲律宾报关使用China State Construction Engineering Corp.Ltd进出口牌照。          All transportation, customs declaration, customs clearance and related services of the bidding materials shall be provided by the bidder. Domestic exports shall be declared in the name of China State Construction Engineering Co., Ltd., and customs declaration in the Philippines shall use the import and export license of China State Construction Engineering Corp. Ltd.
6.2投标人应提供投标物资运输途中、报关、清关至招标方指定收货地点保险相关的义务。
The bidder shall provide insurance related obligations for the bidding materials during transportation, customs declaration, and customs clearance to the receiving location designated by the tenderer.
7.投标费用
Bidding Fees
7.1投标人应承担自身发生的所有与投标有关的一切费用，招标人在任何情况下不负担任何费用。
The bidder shall bear all the expenses related to the bidding incurred by itself, and the tenderer shall not bear any expenses under any circumstances.
7.2本次投标无投标保证金。
There is no bid bond for this bid.
8.偏离
Deviation
允许投标文件偏离招标文件某些要求的，偏离应当符合招标文件规定的偏离范围和幅度。
Where a bid document is allowed to deviate from certain requirements of the tender document, the deviation shall comply with the scope and range of deviation specified in the tender document.
二、招标文件的澄清和修改/Clarification and modification of bidding documents
9.招标文件的澄清、答疑和补遗
Clarification, Q&A and supplements to the bidding documents
9.1投标人应认真阅读招标文件，包括所有说明、术语、技术标准等。如发现招标文件缺页或错误等问题，应及时向招标人答疑，以便补齐，否则，责任自负。
Bidders should carefully read the bidding documents, including all instructions, terms, technical standards, etc. If they find that the bidding documents are missing pages or have errors, they should promptly ask the tenderer for answers so that they can be supplemented. Otherwise, they will be responsible for their own consequences.
9.2 投标人对招标文件提出的答疑或澄清应于开标截止时间之前，按要求提交相关资料。
Bidders should submit relevant materials as required before the deadline for bid opening for questions or clarifications regarding the bidding documents.
[bookmark: _Toc20034]9.3招标人对招标文件的补遗或答疑应于开标截止时间之前或议标过程。对于投标人未及时了解补遗或答疑信息，造成投标人投标或议标错误，招标人不负任何责任。
The tenderer shall provide supplements or answers to questions about the tender documents before the deadline for bid opening or during the bidding process. The tenderer shall not be held responsible for any errors in bidding or bidding caused by the tenderer's failure to understand the supplements or answers in a timely manner.
9.4 对招标文件两次以上的公告、澄清、答疑或补遗如有不一致之处，以日期在后的澄清或补遗为准。
In case of any inconsistency between two or more announcements, clarifications, Q&A or supplements to the bidding documents, the clarification or supplement with the later date shall prevail.
招标过程中，对招标文件所作的澄清、答疑、补遗等，均构成招标文件的组成部分。
During the bidding process, clarifications, answers to questions, supplements, etc. made to the bidding documents all constitute part of the bidding documents.
10.招标文件的修改
 Modification of the bidding documents
招标人可以修改招标文件，并通知所有的投标人。由于项目运输、报关、清关内容要求变更，亦可在议标过程中口头通知。
The tenderer may amend the tender documents and notify all bidders. If there are changes to the project's transportation, customs declaration, or clearance requirements, verbal notification may also be made during the tender negotiation process.
三、投标文件的编制及相关事项说明/three、Preparation of bidding documents and related matters
11.投标文件的装订、版式及文字
Binding, format and text of bidding documents
11.1投标文件的版式用A4纸（附图、附表除外），文字用中文或中英双文。所有文字、图表必须清晰可辨。
The bidding documents shall be in A4 format (except for drawings and appendices), and the text shall be in Chinese or both Chinese and English. All texts and diagrams shall be clearly legible.
11.2投标文件纸质版和电子扫描版必须按连续页码顺序排版及扫描。
The paper version and electronic scanned version of the bidding documents must be arranged and scanned in consecutive page order.
11.3每个包件均应单独编制投标文件。
Each package shall have a separate bidding document.
11.4招标文件送达指定地点。
The bidding documents shall be delivered to the designated location.
12.投标文件的组成及编制顺序
Composition and preparation order of bidding documents 
投标人须按照第12.1、12.2、12.3款的顺序和要求编制投标文件。
Bidders must prepare bidding documents in accordance with the order and requirements of Clauses 12.1, 12.2 and 12.3.
12.1 商务文件
Business documents
具体内容如下
The specific contents are as follows:
12.1.1投标书；Tender;
12.1.2报价表；Offer sheet;
12.1.3投标价格组成分析；Analysis of Bid Price Composition
12.1.4法定代表人授权书及身份证明UM-ID；
Authorization letter and identity certificate of the legal representative UM-ID;
12.1.5中华人民共和国企业法人营业执照或菲律宾共和国企业营业所在地市长办公室签发的营业执照（许可证）；
Business license (permit) issued by the Mayor's Office of the place where the enterprise is located in the Republic of the Philippines;
12.1.6（仅限于菲律宾企业）税务部门（BIR注册证书）、菲律宾共和国经营企业税务机构证明；中华人民共和国境内注册企业需提供税务登记证明
(For Philippine companies only) Tax authorities (BIR registration certificate), or proof of business operations from the Tax Authority of the Republic of the Philippines; companies registered in the People's Republic of China need to provide a tax registration certificate.
12.1.7（仅限于菲律宾企业）（DTI）贸易和工业部或（SEC）证券交易委员会注册证明；
(For Philippine companies only) Registration certificate from the Department of Trade and Industry (DTI) or the Securities and Exchange Commission (SEC);
12.1.8海关认证证书（或合作报关行资质文件）
Customs certification certificate (or qualification document of cooperative customs broker)
12.1.9（如果有）投标人信誉及合作情况如优质供应商证明，云筑网及商务平台履约合同，需要提供合同关键页复印件。
(If any) the reputation and cooperation of the bidder, such as the certificate of high-quality suppliers, the performance contract of Yunzhu.com and the business platform, and the photocopies of the key pages of the contract are required.
12.1.10业绩证明资料（近三年的类似物资或设备报关、清关合同复印件，提供原件备查）；
Performance certification documents (copies of customs declaration and clearance contracts for similar materials or equipment in the past three years, with the originals provided for future inspection);
12.1.11投标人认为必要的其它文件和资料（联合体须提交双方协议及双方公司以上证照）。。
Other documents and materials that the bidder deems necessary (for consortia, the agreement between the two parties and the above-mentioned licenses of both companies must be submitted).
12.2  技术文件
Technical documents
12.2.1公司简介及在菲律宾的优势；
Company profile and advantages in the Philippines;
12.2.2详细具体的组织运输、报关、清关操作流程、应急服务方案。
Detailed and specific organization of transportation, customs declaration, customs clearance operation procedures and emergency service plans.
12.2.3投标人拟投入本次招标项目团队人员计划；
The Bidder's planned personnel plan for the project team to be invested in this bidding project;
12.2.4投标人认为需要补充的其它文件或资料。
Other documents or information that the bidder considers necessary to supplement.
12.3投标文件编制要求：
Requirements for preparation of bidding documents:
12.3.1投标书的内容应按照招标人提供的表样文件的要求，详细填写、请勿遗漏；
The contents of the bid should be filled in in detail according to the requirements of the sample documents provided by the tenderer, and no omissions should be made;
12.3.2投标文件要求的资格证书等以原件的扫描件形式在投标文件中体现；
The qualification certificates etc, required by the bidding documents shall be reflected in the bidding documents in the form of scanned copies of the originals;
12.3.3投标文件用中文或中英双文编制。
The bidding documents shall be prepared in Chinese or in both Chinese and English.
12.4标书有下列情况之一无效
The bid will be invalid if any of the following conditions are met
12.4.1投标书未按规定要求法定代表人或授权代理人签字的；
The bid is not signed by the legal representative or authorized agent as required by regulations;
12.4.2投标书内容不全、字迹模糊难以辨认或未按规定填写。
The content of the bid is incomplete, the handwriting is illegible or not filled in according to the regulations.
13.投标保证金和履约保证金：
Bid Bond and Performance Bond:
本次投标无投标保证金和履约保证金。
There is no bidding bond or performance bond for this bid.
14.投标报价及结算方式
Bidding quotation and settlement method
14.1由招标人负责的费用承担说明：招标人（甲方）负责直接向菲律宾海关和税务局（BIR）缴纳货物的进口关税及增值税；清关过程中产生的仓储费 STORAGE,  港杂费 ARRASTRE, 港建费 WHARFAGE, 搬倒费 STACKPLING 由中标供应商（乙方）先行垫付，待本批次货物清关完毕且货物运抵招标人指定地点后，中标供应商（乙方）凭上述费用的原始账单及合法发票向招标人报销，实报实销。
Explanation of the costs borne by the tenderer: The tenderer (Party A) is responsible for paying the import duties and value-added tax of the goods directly to the Philippine Bureau of Customs and Revenue (BIR); the storage fees STORAGE, port miscellaneous fees ARRASTRE, port construction fees WHARFAGE, and moving fees STACKPLING generated during the customs clearance process The bid-winning supplier (Party B) will advance the payment in advance. After the customs clearance of this batch of goods is completed and the goods arrive at the location designated by the bidder, the bid-winning supplier (Party B) will reimburse the bidder with the original bill and legal invoice for the above expenses, and the actual reimbursement will be made.
14.2投标价/Bid Price：
1.投标报价分为2个包件，其中包件1分为两个部分，包件2为一个部分
The bid price is divided into two packages, with Package 1 consisting of two parts and Package 2 consisting of one part.
包件1：（B段）为投标人将物资由中国广东省广州南沙港、虎门港或珠海港港口接货至菲律宾马尼拉港的含税综合费用，包括但不限于中国端港口货物出口：港杂费、码头操作费、LPSR第三方检测报告费、订舱费、报关服务费、单据文件费、海运费、海运附加费、保险费、其他杂费、投标人合理的利润、财务费、税金、管理费、海运市场价格波动带来的风险、向有关部门缴纳的各项费用以及政策性文件所规定的各项应有费用等投标人履行合同规定义务的全部价款与费税等一切费用；
Package 1: (Paragraph B) is the tax-included comprehensive cost for the bidder to receive the goods from Nansha Port, Humen Port or Zhuhai Port in Guangzhou, Guangdong Province, China to Manila Port in the Philippines, including but not limited to China port cargo export: port miscellaneous fees, terminal operation fees, LPSR third-party testing report fees, booking fees, customs declaration service fees, document fees , shipping charges, shipping surcharges, insurance premiums, other miscellaneous charges, the bidder's reasonable profits, financial fees, taxes, management fees, risks caused by price fluctuations in the shipping market, various fees paid to relevant departments and various due fees stipulated in policy documents, etc. The bidder's full price and fees and taxes and other expenses for fulfilling the obligations stipulated in the contract;
包件1：（C段）为投标人在菲律宾马尼拉港使用China State Construction Engineering Corp.Ltd进出口牌照完成所有货物的进口清关运输至招标方指定交货地点的含税综合费用，包括但不限于（除菲律宾海关和税务局（BIR）需要缴纳的进口关税、增值税由招标方直接支付；仓储费 STORAGE,  港杂费 ARRASTRE, 港建费 WHARFAGE, 搬倒费 STACKPLING 由招标方负责报销）以外的进口清关服务费、目的港操作费、文件费、检验检疫费、港口保安费、车辆运输费、交通协调费、投标人合理的利润、财务费、税金、管理费、汽运市场价格波动带来的风险、向有关部门缴纳的各项费用以及政策性文件所规定的各项应有费用等投标人履行合同规定义务的全部价款与费税等一切费用；
Package 1: (Paragraph C) is the tax-included comprehensive cost for the bidder to use the China State Construction Engineering Corp. Ltd import and export license at the Port of Manila in the Philippines to complete the import customs clearance and transportation of all goods to the delivery location designated by the bidder, including but not limited to (except for the import duties and value-added tax that need to be paid by the Philippine Customs and Revenue (BIR)), which shall be paid directly by the bidder; warehousing fees STORAGE, port miscellaneous fees ARRASTRE, port construction fees WHARFAGE, moving fees STACKPLING The bidder is responsible for reimbursing) all costs including import customs clearance service fees, destination port operation fees, document fees, inspection and quarantine fees, port security fees, vehicle transportation fees, transportation coordination fees, the bidder's reasonable profits, financial fees, taxes, management fees, risks caused by price fluctuations in the trucking market, various fees paid to relevant departments, and various due fees stipulated in policy documents.
包件2：投标人在菲律宾马尼拉港使用China State Construction Engineering Corp.Ltd进出口牌照完成所有货物的进口清关运输至招标方指定交货地点的含税综合费用，包括但不限于（除菲律宾海关和税务局（BIR）需要缴纳的进口关税、增值税由招标方直接支付；仓储费 STORAGE,  港杂费 ARRASTRE, 港建费 WHARFAGE, 搬倒费 STACKPLING 由招标方负责报销）以外的进口清关服务费、目的港操作费、文件费、检验检疫费、港口保安费、车辆运输费、交通协调费、投标人合理的利润、财务费、税金、管理费、汽运市场价格波动带来的风险、向有关部门缴纳的各项费用以及政策性文件所规定的各项应有费用等投标人履行合同规定义务的全部价款与费税等一切费用；
Package 2: The bidder uses the China State Construction Engineering Corp.Ltd import and export license at the Port of Manila in the Philippines to complete the import customs clearance of all goods and transport them to the delivery location specified by the bidder. Comprehensive costs including tax, including but not limited to (except for the import duties and value-added tax that need to be paid by the Philippine Customs and Inland Revenue (BIR), shall be paid directly by the bidder; warehousing fees STORAGE, port miscellaneous fees ARRASTRE, port construction fees WHARFAGE, moving fees STACKPLING The bidder is responsible for reimbursing) all costs including import customs clearance service fees, destination port operation fees, document fees, inspection and quarantine fees, port security fees, vehicle transportation fees, transportation coordination fees, the bidder's reasonable profits, financial fees, taxes, management fees, risks caused by price fluctuations in the trucking market, various fees paid to relevant departments, and various due fees stipulated in policy documents.
以上包件报价除由招标人负责缴纳的进口关税、增值税，其他明确由招标人报销的费用外，不得以任何理由向招标人另行索取其他费用。如遇国家税率调整，中标不含税单价保持不变，以政策调整起始时间开始，调整含税单价。
Except for import duties and value-added tax payable by the tendering party, and other expenses explicitly reimbursed by the tendering party, no other fees may be demanded from the tendering party for any reason. If national tax rates are adjusted, the winning bid price excluding tax will remain unchanged; the price including tax will be adjusted from the start date of the policy adjustment.
风险因素：现场一切条件、供货周期、运输过程中的各种障碍、各种意想不到的费用等均由投标方自行考虑，费用自行承担。
Risk factors: All site conditions, delivery cycle, various obstacles in the transportation process, various unexpected costs, etc. shall be considered by the bidder and the costs shall be borne by the bidder.
4.3固定单价。
Fixed unit price.
14.3.1固定单价。物资报价在定标之日起不因任何因素如环保、人工、机械、运输、当地政府收费或市场价格调整而调整，所有因素均属于投标人自身经营风险，视为投标人已经事先充分评估并已经列入价格之中。双方各自承担各自市场风险。
Fixed unit price. The material quotation will not be adjusted due to any factors such as environmental protection, labor, machinery, transportation, local government charges or market price adjustment from the date of bid determination. All factors belong to the bidder's own business risks and are deemed to have been fully evaluated in advance and included in the price. Both parties bear their own market risks.        
14.4结算方式见投标人须知前附表。
The settlement method is shown in the table before the Bidder's Instructions.
14.5付款比例、付款方式见投标人须知前附表。
The payment ratio and payment method are shown in the table before the Bidder's Instructions.
15.投标有效期
Bid validity period
15.1规定的投标截止之日后90天内投标文件有效。有效期内投标人不得自行改变其投标文件内容。
The bidding documents are valid within 90 days after the stipulated bidding deadline. During the validity period, the bidder shall not change the contents of its bidding documents on its own.
15.2投标有效期满，如招标人因故未能确定中标人，招标人重新招标。
When the bidding validity period expires, if the tenderer fails to determine the winning bidder for some reason, the tenderer shall re-tender.
15.3投标有效期缩短的，视投标人未响应招标文件而被拒绝。
If the validity period of a bid is shortened, the bidder will be deemed to have failed to respond to the bidding documents and will be rejected.
16.投标文件的签署
Signing of bidding documents
16.1 投标人在提供投标文件时，所有的表格、承诺及签署的文件均需壹份正本。
When the bidder provides the bidding documents, all forms, commitments and signed documents must be in one original copy.
16.2 投标文件应由投标人的法定代表人或授权代理人签字。
The bidding documents shall be signed by the legal representative or authorized agent of the bidder.
16.3投标文件原则上不应有涂抹等修改。如确需修改，修改处应由法定代表人或授权代理人签字确认。
In principle, the bidding documents should not be altered by erasures or other modifications. If modifications are necessary, the modifications should be signed and confirmed by the legal representative or authorized agent.
[bookmark: _Toc16382]16.4联合体提供联合体协议，除联合体外法定代表人为两个及两个以上公司法人，母公司、全资子公司及其控股公司，不得同时投标，否则全部视为废标。
The consortium shall provide a consortium agreement. In addition to the fact that the legal representatives of the consortium are two or more corporate entities, the parent company, wholly-owned subsidiary and its holding company shall not bid at the same time, otherwise all bids shall be deemed invalid.
16.5投标文件的封套见投标人须知前附表。
The envelope of the bidding documents is shown in the table before the Bidder's Instructions.
四、投标文件的递标Submission of bidding documents
17.投标文件的递交
Submission of Bidding Documents
17.1递标的时间和地点：
Time and place for submission of bids:
时间：于 2026年 1月 19 日 9时之前完成递交，在此时间之后交来的投标文件恕不接受。
Time: Bids must be submitted before 9:00 AM on January 19, 2026. Bids submitted after this time will not be accepted.
递交或邮寄地点（Place of delivery）：South Luzon Rizal Taytay Santa Ana Opposite to Sky Cable Blue fence in the yard of the white house，hwy2000 phase-2 the way（Goggle Map Location：Highwy, Hwy 2000 Phase-2, Taytay, 1920 Rizal，Philippines Pasig River Bridge Project Department）
Yang Fan 09671931590
17.2未按规定时间递交投标文件的或密封不完好的，招标人拒绝接受。
The tenderer will refuse to accept any tender documents that are not submitted within the specified time or are not sealed intact.
17.3无论投标人中标与否，投标人均无权索回投标文件。
Regardless of whether the bidder is successful or not, the bidder has no right to reclaim the bidding documents.
五、开标与评标Tender opening and evaluation
18.开标  投标人将于 2026年 1月 19 日 9.30 时，在中国建筑股份有限公司菲律宾帕西格河桥梁项目（第2标段）项目部会议室， 公开开标。如有时间变更，招标方另行告知。
The bidding process will be held publicly at 9:30 AM on January 19, 2026, in the conference room of the China State Construction Engineering Corporation's Pasig River Bridge Project (Section 2) in the Philippines. Any changes to the time will be announced separately by the tendering party.
19.评标Tender Evaluation
19.1 评标小组：由招标人依法、依规组建评标小组。
Bid Evaluation Team: The Tenderer shall form a bid evaluation team in accordance with laws and regulations.
19.2 评标原则：遵循公平、公正、科学、择优和市场价格调查的原则。本次招标将选取报价较低且合理的分供商进入议标，报价较高或明显低于合理价格下限的分供商不进入议标，请投标人谨慎报价。
Bid evaluation principles: follow the principles of fairness, impartiality, science, selection and market price investigation. This tender will select suppliers with lower and reasonable quotations to enter the negotiation. Suppliers with higher quotations or quotations significantly lower than the reasonable price limit will not enter the negotiation. Please bid carefully.
19.3本次招标评标办法
Tender Evaluation Method
19.3.1由招标方组织评标小组进行评标。
The tenderer shall organize a bid evaluation team to conduct the bid evaluation.
19.3.2详见19.3.5综合评分规则
See 19.3.5 Comprehensive Scoring Rules for details
19.3.3 评标依据：招标文件、投标文件、评标办法。
Evaluation basis: bidding documents, tender documents, and bid evaluation method.
19.3.4 拟中标供应商通知：采用电话通知或其他方式。
Notification of proposed successful bidder: by telephone or other means.
19.3.5综合评分规则19.3.5.1综合评分计算方式：综合得分满分100分，按照商务报价权重90%、公司简介及在菲律宾优势2%、运输、报关、清关操作流程、应急服务方案2%、注册资金2%、投标报价分析2%、投标人的信誉及合作情况2%、进行分值划分。综合得分相同时，注册资本金较高的排名靠前。
Comprehensive scoring rules 19.3.5.1 Comprehensive scoring calculation method: The comprehensive score is out of 100 points, and the scores are divided according to the weight of business quotation 90%, company profile and advantages in the Philippines 2%, transportation, customs declaration, customs clearance operation process, emergency service plan 2%, registered capital 2%, bid quotation analysis 2%, and the credibility and cooperation of the bidder 2%. When the comprehensive scores are the same, the one with higher registered capital will be ranked higher.
19.3.5.1商务报价评分计算方式：以二次报价中最低报价为基准价（按照不含税报价、币种不同参考当日菲律宾央行挂牌汇率计算），得90分；投标报价与基准价相差百分比计算商务报价分数，每高1%，分数减2分，商务报价评分下限为30分。
Commercial quotation scoring method: The lowest quotation among the two quotations is used as the benchmark price (calculated according to the tax-exclusive quotation and the exchange rate quoted by the Central Bank of the Philippines on the same day for different currencies), which scores 90 points; the commercial quotation score is calculated based on the percentage difference between the bid price and the benchmark price, with 2 points deducted for each 1% higher, and the lower limit of the commercial quotation score is 30 points.
19.3.5.2公司简介及在菲律宾优势：公司简介详细、菲律宾优势能力强的得满分，较差的不得分。
Company profile and advantages in the Philippines: Full marks will be awarded to companies with detailed profiles and strong advantages in the Philippines; no marks will be awarded to companies with poor profiles.
19.3.5.3投标人的运输、报关、清关操作流程、应急服务方案编制详细得满分，较差的减分或不得分。
Bidders with detailed transportation, customs declaration, customs clearance operation procedures and emergency service plans will be awarded full marks, while poor ones will be deducted points or no points will be awarded.
19.3.5.4投标人的注册资金或股本最高者得满分，每少50万比索（币种不同参考当日菲律宾央行挂牌汇率计算）扣减0.5分，差额不足50万比索不扣分，依次递减。
The bidder with the highest registered capital or share capital will receive full marks. For every 500,000 pesos less (calculated based on the exchange rate quoted by the Central Bank of the Philippines on the day of the transaction), 0.5 points will be deducted. If the difference is less than 500,000 pesos, no points will be deducted, and so on.
19.3.5.5投标人的投标分析填写齐全完善，分析合理的满分，填写不完善或缺项依次递减扣分。未填写的为零分。
The bidder's bid analysis will be fully filled out and the full score will be awarded if the analysis is reasonable. Incomplete or missing items will be deducted points in descending order. Incomplete items will be awarded zero points.
19.3.5.6投标人的信誉及合作情况：上年度中建系统内部的优质供应商得满分，云筑网或商务平台履约合同额每1000万得0.2分，最高不得超过满分。
Bidder's reputation and cooperation: High-quality suppliers within the China Construction system in the previous year will get full marks, and 0.2 points will be awarded for every 10 million yuan of contract value fulfilled by Yunzhu.com or the business platform, and the maximum score shall not exceed the full mark.
19.3.5.7中标候选单位经定标审批、审批完成后发电子函件进行告知是否中标。
The candidate bidder will be notified of whether or not the bid is successful after the bid is finalized and approved.
19.4投标人只有评标名次知情权，招标方不作详细解释。
The bidder only has the right to know the evaluation ranking, and the tenderer will not provide detailed explanation.
20.投标文件的澄清
Clarification of tender documents
评标小组可以要求投标人对投标文件中含义不明确的内容作必要的书面澄清和说明，但澄清或说明不得超出投标文件的范围或改变投标文件的实质内容。
The bid evaluation team may require the bidder to make necessary written clarifications and explanations on any unclear contents in the bid documents, but the clarifications or explanations shall not exceed the scope of the bid documents or change the substantive contents of the bid documents.
[bookmark: _Toc31133]21.废标或判定投标文件无效的条件
Conditions for rejecting a bid or determining that a bid document is invalid
21.1被确定为有重大偏差的投标将作废标处理。
Bids that are determined to have major deviations will be deemed invalid.
21.2投标人串通投标、围标、以行贿手段谋取中标或者以其他弄虚作假方式投标的将作废标处理。
Bids submitted by bidders that collude, rig bids, bribe or use other fraudulent methods will be invalidated.
21.3投标人干扰招标人自行招标的投标将作废标处理。
Any bidder who interferes with the tenderer's bidding will be deemed invalid.
21.4未按要求完成投标清单填写、清单空缺。
The tender list was not completed as required and the list is blank.
21.5投标文件主要内容、格式与招标文件规定不符。
The main content and format of the bidding documents do not conform to the provisions of the bidding documents.
21.6投标人提供虚假资料、隐瞒误导招标方。
The bidder provided false information, concealed and misled the tenderer.
21.7内容不全或关键字模糊或无法辨认。
The content is incomplete or the keywords are unclear or unrecognizable.
21.8违背招标文件或法律规定的其他情形。
Other circumstances in violation of the bidding documents or legal provisions.
六、定标Calibration  
[bookmark: _Toc30302]22.定标
Calibration  
22.1招标人不承诺将合同授予报价最低的投标人。
The Tenderer does not commit to award the contract to the lowest bidder.
22.2招标人对评标、定标结果不作任何解释。
The tenderer shall not make any explanation on the bid evaluation and bid determination results.
22.3招标人保留在授标之前任何时候作废处理任何投标，以及宣布招标程序无效或作废标处理所有投标的权力，对受影响的投标人不承担任何责任。
The Tenderer reserves the right to invalidate any bid at any time before awarding the tender, and to declare the tendering process invalid or to invalidate all bids, without incurring any liability to the affected bidders.
22.4若排序第一的中标候选人不与招标人签订合同、或放弃中标、或因不可抗力提出不能履行合同，招标人可以按中标候选人排序依序确定中标人。
If the top-ranked candidate fails to sign a contract with the tendering party, abandons the bid, or is unable to fulfill the contract due to force majeure, the tendering party may determine the winning bidder in order of ranking of the candidates.
23.中标通知
Winning Bid Notice
23.1电子函件进行告知。
Notification by e-mail.




























第二部分：标的物运输要求，运输标准及其它要求
Part II: Transportation requirements, transportation standards and other requirements for the subject matter
1.运输要求及运输标准
Transportation requirements and standards
1.1货物基本条件：包件1：货物在中国广东省广州南沙港、虎门港或珠海港交货－菲律宾马尼拉港－招标方指定地点，钢结构采用散货船运输，吊索及吊索配套锚具采用集装箱运输。包件2：桥梁支座采用集装箱运输；货物在菲律宾马尼拉港（清关、运输）－招标方指定地点。
Basic conditions of the goods: Package 1: The goods are delivered at Nansha Port, Humen Port or Zhuhai Port, Guangzhou, Guangdong Province, China - Manila Port, Philippines - at the location designated by the tenderer. The steel structure is transported by bulk carrier, and the slings and supporting anchors for the slings are transported by containers. Package 2: The bridge supports are transported in containers; the goods are at the Port of Manila in the Philippines (customs clearance and transportation) - the location designated by the tenderer.
1.2货物的包装形式：包件1：钢结构外部为塑料布膜包裹，吊索外部为塑料布膜包裹，吊索连接锚具采用胶合板包装；包件2：桥梁支座采用胶合板包装。
The packaging form of the goods is as follows: Package 1: The outside of the steel structure is wrapped with plastic film, the outside of the sling is wrapped with plastic film, and the sling connection anchor is wrapped with plywood; Package 2: The bridge bearing is wrapped with plywood.
1.3包件1：中国端发运港接收货物检查：中国境内加工厂将货物运输到中国广东省广州南沙港、虎门港或珠海港进行交货，承运商人员须对货物外包装及数量进行检查，如发现货物外包装有异常或数量不符，承运商必须立即现场提出，并在单据上准确备注异常情况，同时通知甲方联系人，经甲方确认后方可决定是否装船。
Package 1: Inspection of goods received at the Chinese shipping port: The processing factory in China transports the goods to Guangzhou Nansha Port, Humen Port or Zhuhai Port in Guangdong Province, China for delivery. The carrier personnel must inspect the outer packaging and quantity of the goods. If any abnormality in the outer packaging or quantity discrepancy is found, the carrier must immediately report it on site and accurately note the abnormality on the document. At the same time, Party A's contact person will be notified. After Party A's confirmation, it can decide whether to ship.
包件2：承运商人员根据全套海运提单、装箱单对集装箱进行检查核对，如发现货物外包装有异常或数量不符，承运商必须立即现场提出，并在单据上准确备注异常情况，同时通知甲方联系人。
Package 2: The carrier's personnel shall inspect and verify the container based on the full set of ocean bills of lading and packing lists. If any abnormality is found in the outer packaging of the goods or the quantity is inconsistent, the carrier must immediately raise it on site, accurately note the abnormality on the documents, and notify Party A's contact person at the same time.
1.3海运配舱注意事项：钢结构在运输过程中应避免搁置舱底受重物挤压导致变形，承运商须承担运输过程中的保管责任。
Notes on sea freight allocation: Steel structures should be placed on the bottom of the hold to avoid deformation caused by being squeezed by heavy objects during transportation. The carrier must bear the responsibility for storage during transportation.
1.4菲律宾端运输注意事项：投标方须结合招标文件货物尺寸自行勘测菲律宾马尼拉港至招标方指定地点运输线路，合理配置超宽超高运载车辆。
Notes on transportation to the Philippines: Bidders must independently survey the transportation route from the Port of Manila in the Philippines to the location designated by the tenderer based on the cargo dimensions in the tender documents, and reasonably allocate extra-wide and extra-high transport vehicles.
2.验收及计量标准：
Acceptance and measurement standards:
计量方式：包件1：钢结构按照船司提供的打尺报告以立方米计量；吊索及吊索配套锚具按照船司提供的称重单据以吨为单位计量，结算数量按照乙方（中标单位）受托海洋运输船舶公司提供的货物运输计费打尺报告或称重单据上明确的计量数量为准。
Measurement method: Package 1: The steel structure shall be measured in cubic meters according to the measuring report provided by the shipping company; the slings and supporting anchors shall be measured in tons according to the weighing documents provided by the shipping company. The settlement quantity shall be based on the cargo transportation billing measuring report or the measurement quantity clearly stated on the weighing document provided by the ocean transportation shipping company entrusted by Party B (the successful bidder).
包件2：桥梁支座按照海运提单以吨为单位计量；结算数量按照海运提单明确的计量数量为准。
Package 2: Bridge bearings are measured in tons according to the ocean bill of lading; the settlement quantity shall be based on the measurement quantity specified in the ocean bill of lading.
数量清点：承运商人员须与收货人共同核对货物件数/箱数/托盘数；海运提单，确保与随货单据《发货清单》上的数量是否一致。
Quantity check: The carrier's personnel must check the number of pieces/boxes/pallets of goods with the consignee; the ocean bill of lading to ensure that the quantity is consistent with the quantity on the accompanying document "Delivery List".
外观查验：承运商人员须与收货人共同对货物外包装进行目视检查，包括目测验收外观有无变形，有无损坏。
Appearance inspection: The carrier's personnel must conduct a visual inspection of the outer packaging of the goods together with the consignee, including visual inspection to see if there is any deformation or damage to the appearance.
确认签收：经双方确认无误后，承运商司机/代表应在发货人提供的 《货物交接单》或 《出货单》 上签字予以确认。待本批货全部进场后招标方（甲方）与承运商（乙方）共同汇总核对单据办理结算手续。
Confirmation of Receipt: After confirmation by both parties, the carrier's driver/representative shall sign the Goods Handover Note or Shipping Note provided by the shipper to confirm receipt. Once all goods have been delivered to the site, the tenderer (Party A) and the carrier (Party B) will jointly review the documents and complete the settlement procedures.
3.违约责任：物资运输及报关、清关代理服务不符合下列服务标准招标方有权根据货物损失情况，在结算中直接扣除相应款项。
Liability for breach of contract: If the material transportation, customs declaration and customs clearance agency services do not meet the following service standards, the tenderer has the right to directly deduct the corresponding amount in the settlement based on the loss of goods.
3.1未按招标方书面确认的运输计划中约定的时间、路线启运或送达；
Failure to start or deliver the goods according to the time and route agreed in the transportation plan confirmed in writing by the tenderer;
3.2运输过程中因乙方（中标单位）原因导致货物毁损、灭失、数量短少；
During transportation, the goods are damaged, lost, or short in quantity due to the reasons of Party B (the winning bidder)
3.3乙方（中标单位）使用的运输工具、集装箱不符合货物安全运输要求；
The transportation vehicles and containers used by Party B (the successful bidder) do not meet the requirements for safe transportation of goods;
3.4乙方（中标单位）擅自将货物转载、分包或变更运输方式而未获得招标方书面同意；
Party B (the successful bidder) arbitrarily reships, subcontracts or changes the mode of transportation of the goods without the written consent of the tenderer.
3.5 因乙方（中标单位）自身操作不当，导致货物无法正常清关；
The goods cannot be cleared normally due to improper operation by Party B (the successful bidder);
3.6未能就清关异常情况（如查验、需补充资料）及时向招标方发出预警和通知；
Failure to promptly issue early warnings and notifications to the tenderer regarding abnormal customs clearance situations (such as inspections and the need for additional information);
3.7未按约定出具、提供或传递正规的运输、保险及清关单证；
Failure to issue, provide or deliver proper transportation, insurance and customs clearance documents as agreed;
3.8因乙方（中标单位）过错导致货物被海关扣留、没收或处以罚款；
The goods are detained, confiscated or fined by the customs due to the fault of Party B (the successful bidder);
3.9违反招标方规定的职业健康、安全和环保要求”中的任何规定；
Violation of any provisions of the "Occupational Health, Safety and Environmental Protection Requirements" stipulated by the Tenderer;
4.职业健康、安全和环保要求
4.1乙方（中标单位）应遵守货物接收出发港所在国及招标方指定运抵所在地有关职业健康、安全生产、环境保护等方面的法律、法规和标准规范，建立健全完成本合同相关的HSE（健康、安全、环境）管理体系，并采取一切合理措施保障其雇员、招标方人员及第三方的人身和财产安全。
Party B (the winning bidder) shall abide by the laws, regulations and standards related to occupational health, production safety, environmental protection and other aspects of the country where the goods are received and departed and the place designated by the tenderer for shipment, establish and improve the HSE (health, safety, environment) management system related to the completion of this contract, and take all reasonable measures to protect the personal and property safety of its employees, the tenderer's personnel and third parties.
4.2乙方（中标单位）在运输、装卸、仓储等所有作业环节中，应采取有效的安全防护和环境保护措施，包括但不限于：确保所有运输车辆、吊装设备及工器具符合安全技术标准，并处于良好的工作状态；为作业人员配备符合国家标准的劳动防护用品，并监督其正确使用；在作业现场设置必要的安全警示标志、围挡和隔离设施；采取有效措施，防止货物在运输过程中发生滑动、倾覆、坠落；防止噪声、粉尘、油污等对环境造成污染。
Party B (the winning bidder) shall take effective safety and environmental protection measures in all operations including transportation, loading, unloading, and warehousing, including but not limited to: ensuring that all transportation vehicles, hoisting equipment, and tools comply with safety technical standards and are in good working condition; equip operating personnel with labor protection supplies that meet national standards and supervise their correct use; set up necessary safety warning signs, enclosures and isolation facilities at the work site; take effective measures to prevent goods from sliding, overturning, and falling during transportation; and prevent noise, dust, oil, etc. from causing environmental pollution.
4.3乙方（中标单位）应对其员工进行必要的HSE教育和培训，确保员工具备必要的安全操作技能和应急处理能力。特种作业人员必须持证上岗。在报关、清关文件准备及申报过程中，乙方（中标单位）应确保所有文件符合环保、安全等方面的监管要求，如实申报货物信息，因乙方（中标单位）申报不实导致的任何安全、环保法律风险及责任由乙方承担。乙方（中标单位）在作业过程中发生任何人身伤亡、财产损失、环境污染事故或政府处罚事件时，应立即采取应急措施，防止事态扩大，并及时通知甲方。同时，乙方应负责事故的调查、处理，并承担由此产生的一切法律责任和经济损失。
Party B (the winning bidder) shall provide necessary HSE education and training to its employees to ensure that employees have the necessary safe operating skills and emergency response capabilities. Special operations personnel must hold a certificate to work. During the preparation and declaration process of customs declaration, customs clearance documents, Party B (the winning bidder) shall ensure that all documents comply with regulatory requirements for environmental protection, safety and other aspects, and truthfully declare cargo information. Any safety and environmental legal risks and responsibilities caused by Party B (the winning bidder)’s false declaration shall be borne by Party B. When Party B (the winning bidder) encounters any personal casualties, property losses, environmental pollution accidents or government penalties during the operation, it shall immediately take emergency measures to prevent the situation from expanding and notify Party A in a timely manner. At the same time, Party B shall be responsible for the investigation and handling of the accident, and bear all legal liabilities and economic losses arising therefrom.
4.4（中标单位）在货物运送过程中，运输车辆应处于良好状态。严禁患病工作。到招标方指定地点排放。车辆排放的废气、噪声、不得干扰现场附近居民的生活。  
(Successful Bidder) During the transportation of goods, the transport vehicles must be in good condition. Working while ill is strictly prohibited. Exhaust gas and noise emitted by the vehicles must not disrupt the lives of residents near the site.  
4.5乙方（中标单位）在车辆运行过程中，应遵守交通规则，防止交通事故的发生。如发生交通事故，乙方（中标单位）应承担一切责任。进入施工现场后，车辆低速行驶，按照招标方现场负责人指挥停放、所有人员必须佩戴安全帽、反光衣。应遵守甲方职业健康、安全和环保要求及所有的规章制度。
Party B (the winning bidder) shall abide by traffic rules during vehicle operation to prevent traffic accidents. If a traffic accident occurs, Party B (the winning bidder) shall bear all responsibilities. After entering the construction site, the vehicles will drive at low speed and park according to the instructions of the person in charge of the bidding party. All personnel must wear safety helmets and reflective clothing. Party A's occupational health, safety and environmental protection requirements and all rules and regulations shall be complied with.
 4.6如因不遵守招标方规章制度带来的罚款，招标方将现场违章人员，违章图像递交乙方（中标单位），在办理结算货款时扣除。
If there are fines due to non-compliance with the rules and regulations of the tenderer, the tenderer will submit the on-site violators and images of the violations to Party B (the successful bidder) and deduct them when settling the payment.
5.招标文件文字说明：
Text description of the bidding documents:
本招标文件中英文语言文字译意发生冲突时，以中文为准。
In case of any conflict between the English and Chinese translations of this tender document, the Chinese version shall prevail.



第三部分投标文件格式/ Format of Bidding Documents


投 标 文 件
Bidding Documents


项目名称：中国建筑股份有限公司菲律宾帕西格河桥梁项目（第2标段）项目经理部 （钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理服务）、（桥梁支座清关代理、运输）服务项目
Project Name: China State Construction Engineering Corporation Pasig River Bridge Project (CP 2) Project Management Department (Steel Structure, Cables and Cable Anchorage Transportation and Customs Clearance Agency Services), (Bridge Bearing Customs Clearance Agency and Transportation) Services


招标编号： ZJ-FG-菲律宾帕西格河桥梁项目-011号 
Bidding Number: ZJ-FG-Philippine Pasig River Bridge Project-011
     

投标名称：（钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理）、（桥梁支座清关代理、运输）服务
Bidding Name：（Transportation and customs declaration and clearance of steel structures, slings and their supporting anchorages)， (customs clearance and transportation of bridge bearings)
Transportation, customs declaration and clearance services for steel structures, slings and their supporting anchorages

投标单位Bidding Unit：                                          
投标联系人Bidding Contact Person：                                    
联系电话contact number：                                              
投标日期Bidding Date:                                                 

1.
投标书/Tender

致To：中国建筑股份有限公司/China State Construction Engineering Corporation
根据已收到招标人招标编号为ZJ-FG－菲律宾帕西格河桥梁项目-011的中国建筑股份有限公司钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理服务；桥梁支座清关代理、运输服务招标文件，经认真阅读、研究并进行充分的考虑后，我方结合自身的实际情况，愿以投标文件所述，按招标文件要求承揽招标文件钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理服务。同时，我单位如果在本次投标中中标，并进一步承诺如下：
According to the receipt of the tender number ZJ-FG-Philippine Pasig River Bridge Project-011, China State Construction Engineering Corporation's steel structure, slings and sling supporting anchors transportation and customs declaration, customs clearance agency services, bridge bearing customs clearance agency, transportation services After carefully reading, studying and fully considering the bidding documents, we, based on our own actual situation, are willing to undertake the transportation of steel structures, slings and sling supporting anchors and customs declaration and customs clearance agency services as stated in the bidding documents and in accordance with the requirements of the bidding documents. At the same time, if our unit wins the bid in this bidding, it further promises as follows:
1.我单位所报的单价，已充分考虑了招标文件及钢结构、吊索及吊索配套锚具运输、报关；清关服务；桥梁支座清关代理、运输服务合同要求中标单位（乙方）应承担的所有义务及风险，由此造成或可能造成的费用我方已包含在报价中。
The unit price quoted by our company has fully taken into account all the obligations and risks that the successful bidder (Party B) should bear under the tender documents and the contract for transportation, customs declaration, customs clearance services, and customs clearance agency and transportation services for steel structures, slings and sling anchors; and all costs incurred or that may be incurred as a result are included in our quotation.
2.若我单位中标，除非贵单位要求，我单位将不主动要求调整钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理服务；桥梁支座清关代理、运输服务、清关代理服务合同条款。否则，贵单位可以随时取消我单位的中标资格。
If we are awarded the bid, we will not proactively request adjustments to the contract terms for the transportation, customs declaration, and customs clearance services for the steel structure, slings, and supporting anchorages; or the customs clearance, transportation, and customs clearance services for bridge bearings, unless you so request. Otherwise, you may cancel our bid at any time.
3.我单位承诺不会因贵单位对钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理服务；桥梁支座清关代理、运输服务合同中的业务范围的调整而产生异议。
We promise not to have any objection to your adjustment of the business scope in the contract regarding the transportation, customs declaration and customs clearance agency services for steel structures, slings and sling supporting anchorages; and the customs clearance agency and transportation services for bridge bearings.
4.我单位的承诺函，将作为合同的组成部分。
Our unit's letter of commitment will be an integral part of the contract.
5.若我单位没有中标，我单位将不要求贵单位做任何解释。
If our company does not win the bid, we will not ask your company for any explanation.
6.我单位理解贵单位不以最低投标价为中标价的唯一选择。
We understand that your company does not take the lowest bid price as the only option for the winning bid.
若我单位中标，我单位同意本承诺函及所有投标文件作为合同的组成部分，与钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理服务合同具有同样的法律效力。
If our company wins the bid, we agree that this letter of commitment and all bidding documents shall be an integral part of the contract and shall have the same legal effect as the contract for transportation of steel structures, slings and sling supporting anchorages and customs declaration and customs clearance agency services.
7.在供应时间上将严格按项目要求时间组织物资运输交付，我单位的保证措施是根据贵公司的进场时间要求提前做计划安排，否则按照贵公司可按照合同违约责任条款要求支付违约金。
In terms of supply time, the transportation and delivery of materials will be strictly organized according to the project requirements. Our guarantee measure is to make plans in advance according to your company's entry time requirements. Otherwise, your company may be required to pay liquidated damages according to the contract breach of contract liability clause.
8.我公司将接受并配合贵公司为保证此次货物、报关、清关服务，如我公司原因出现损失，我公司承担由此给贵公司造成的经济损失。
Our company will accept and cooperate with your company to ensure the transportation, customs declaration and customs clearance services of this cargo. If any loss occurs due to our company's reasons, our company will bear the economic losses caused to your company.
9.我公司对与贵公司交易过程中获取的商业信息承担保密的责任。
Our company is responsible for keeping confidential the business information obtained during the transaction with your company.
10.我公司将遵守国家相关法律法规，诚信守约，不以任何形式、任何理由向贵公司工作人员提供佣金、回扣、礼金礼券和贵重物品，也不为贵公司工作人员安排消费娱乐活动。
Our company will abide by relevant national laws and regulations, be honest and abide by contracts, and will not provide commissions, rebates, gifts, gift certificates and valuables to your company's staff in any form or for any reason, nor will we arrange consumption and entertainment activities for your company's staff.
11.我单位同意货款以转账或现金支票形式支付。
Our company agrees to pay the payment by transfer or cash check.
12.在与贵公司及所属任何单位交易活动中出现违反国家法律法规、违反诚信守约原则、贿赂贵公司工作人员及其他不良行为时，贵公司有权在全公司范围内对我公司采取限制交易措施。限制交易措施包括但不限于：取消入围资格；禁止参与新的采购活动、取消成交资格、终止合同等。
When there are any violations of national laws and regulations, violations of the principle of integrity and compliance, bribery of your company's staff and other adverse behaviors in transaction activities with your company and any unit to which you belong, your company has the right to take restrictive measures against our company across the company. Measures to restrict transactions include but are not limited to: cancellation of shortlisted qualifications; prohibition of participating in new procurement activities, cancellation of transaction qualifications, termination of contracts, etc.
13.我单位郑重承诺：我单位对招标文件的合同条款完全接受和遵守，无论对于我单位是否中标，本次投标问题和行为承担一切责任和后果。
Our company solemnly promises that we fully accept and abide by the contractual clauses of the bidding documents. Regardless of whether our company wins the bid or not, we will bear all responsibilities and consequences for this bidding issue and behavior.
14.我公司同意在递交了投标文件后，将与贵公司进一步对所投的全部内容与贵公司协商与调整（如贵公司要求），并愿意按协商与调整后的结果修改原报价内容。
Our company agrees to further negotiate and adjust with your company on all the contents of the bid (if your company requires) after submitting the bidding documents, and is willing to modify the original quotation content according to the results of negotiation and adjustment.	


投标人/Bidder：                       
法人代表人或代理人/Legal representative or agent：                            
[bookmark: _Toc54280770][bookmark: _Toc54291526][bookmark: _Toc54278961][bookmark: _Toc54281622][bookmark: _Toc54280344][bookmark: _Toc53949581][bookmark: _Toc53948739][bookmark: _Toc53949160][bookmark: _Toc54281196]     年/Year     月/ month     日/day








2.投标报价清单（包件-1）/Bidding quotation list (package-1)

报价单包件-1-1/Quotation Package-1-1
	B段投标单价                                                                          Section B bidding price 

	序号
NO
	货物名称
Product Nam
	单位
Unit
	暂定
数量Planned Quantity
	不含税
综合单价
（比索）
Total price excluding tax (peso)
	增值
税率VAT
%
	含税
综合单价
（比索）
Total price including tax (peso)  
	含税合价
（比索）Tax included
Total Price
(peso)
	备注Remarks

	1
	桥梁钢结构          Bridge steel structure 
	m³
	7759.07
	
	
	
	
	暂估重量4228.13吨the estimated weight is 4228.13 tons.

	2
	吊索、吊索配套锚具
Slings and sling supporting anchors

	吨/ton
	20
	
	
	
	
	

	不含增值税总价（暂定）Total price excluding VAT (tentative):                                比索/ peso

	预扣税Withholding Tax:     % ；（暂定）预扣税总额（Provisional） Total Withholding Tax：                 比索/ peso              

	含增值税总价（暂定）：
Total price including VAT (tentative):                            比索/peso

	投标报价为投标人将物资由中国广东省广州南沙港、虎门港或珠海港港口接货至菲律宾马尼拉港的含税综合费用，包括但不限于中国端港口货物出口：港杂费、码头操作费、LPSR第三方检测报告费、订舱费、报关服务费、单据文件费、海运费、海运附加费、保险费、其他杂费、投标人合理的利润、财务费、税金、管理费、海运市场价格波动带来的风险、向有关部门缴纳的各项费用以及政策性文件所规定的各项应有费用等投标人履行合同规定义务的全部价款与费税等一切费用；
The bid price is the tax-included comprehensive cost for the bidder to receive the goods from Nansha Port, Humen Port or Zhuhai Port in Guangzhou, Guangdong Province, China to Manila Port in the Philippines, including but not limited to China port cargo export: port miscellaneous fees, terminal operation fees, LPSR third-party testing report fees, booking fees, customs declaration service fees, document fees, shipping Freight, shipping surcharges, insurance premiums, other miscellaneous charges, the bidder's reasonable profits, financial fees, taxes, management fees, risks caused by price fluctuations in the shipping market, various fees paid to relevant departments, and various due fees stipulated in policy documents, etc. All fees and taxes for the bidder to fulfill its obligations under the contract;



                                            
                      投标人/Bidder：                          （公司名称/Company Name）
法人代表人或代理人/Legal representative or agent：              （签字/signature）
日期 /date ：    年/Year   月/Month    日/Day  



报价单包件-1-2/Quotation Package-1-2
	C段投标单价
Section C bidding price

	序号
NO
	货物名称
Product Nam
	单位
Unit
	暂定
数量Planned Quantity
	不含税
综合单价
（比索）
Total price excluding tax (peso)
	增值
税率VAT
%
	含税
综合单价
（比索）
Total price including tax (peso)  
	含税合价
（比索）Tax included
Total Price
(peso)
	备注Remarks

	1
	桥梁钢结构          Bridge steel structure 
	m³
	7759.07
	
	
	
	
	暂估重量4228.13吨the estimated weight is 4228.13 tons.

	2
	吊索、吊索配套锚具
Slings and sling supporting anchors

	吨/ton
	20
	
	
	
	
	

	不含增值税总价（暂定）Total price excluding VAT (tentative):                                比索/ peso

	预扣税Withholding Tax:     % ；（暂定）预扣税总额（Provisional） Total Withholding Tax：                 比索/ peso              

	含增值税总价（暂定）：
Total price including VAT (tentative):                            比索/peso

	投标报价为投标人在菲律宾马尼拉港使用China State Construction Engineering Corp.Ltd进出口牌照完成所有货物的进口清关运输至招标方指定交货地点的含税综合费用，包括但不限于（除菲律宾海关和税务局（BIR）需要缴纳的进口关税、增值税由招标方直接支付；仓储费 STORAGE,  港杂费 ARRASTRE, 港建费 WHARFAGE, 搬倒费 STACKPLING 由招标方负责报销）以外的清关服务费、目的港操作费、文件费、检验检疫费、港口保安费、车辆运输费、交通协调费、投标人合理的利润、财务费、税金、管理费、汽运市场价格波动带来的风险、向有关部门缴纳的各项费用以及政策性文件所规定的各项应有费用等投标人履行合同规定义务的全部价款与费税等一切费用；
The bid price is the tax-included comprehensive cost for the bidder to use the China State Construction Engineering Corp.Ltd import and export license at the Port of Manila in the Philippines to complete the import customs clearance and transportation of all goods to the delivery location designated by the bidder, including but not limited to (except for the import duties and value-added tax that need to be paid by the Philippine Customs and Revenue (BIR)), which shall be paid directly by the bidder; warehousing fees STORAGE, port miscellaneous fees ARRASTRE, port construction fees WHARFAGE, and moving fees STACKPLING The bidder is responsible for reimbursing) all costs including customs clearance service fees, destination port operating fees, document fees, inspection and quarantine fees, port security fees, vehicle transportation fees, transportation coordination fees, the bidder's reasonable profits, financial fees, taxes, management fees, risks caused by price fluctuations in the trucking market, various fees paid to relevant departments, and various due fees stipulated in policy documents, etc. All fees and charges incurred by the bidder to fulfill its obligations stipulated in the contract;





                        投标人/Bidder：                          （公司名称/Company Name）
法人代表人或代理人/Legal representative or agent：              （签字/signature）
日期 /date ：    年/Year   月/Month    日/Day  

报价单包件-2/Quotation Package-2
	序号
NO
	货物名称
Product Nam
	单位
Unit
	暂定
数量Planned Quantity
	不含税
综合单价
（比索）
Total price excluding tax (peso)
	增值
税率VAT
%
	含税
综合单价
（比索）
Total price including tax (peso)  
	含税合价
（比索）Tax included
Total Price
(peso)
	备注Remarks

	1
	桥梁支座           Bridge bearings
	吨/ton
	28
	
	
	
	
	

	不含增值税总价（暂定）Total price excluding VAT (tentative):                                比索/ peso

	预扣税Withholding Tax:     % ；（暂定）预扣税总额（Provisional） Total Withholding Tax：                 比索/ peso              

	含增值税总价（暂定）：
Total price including VAT (tentative):                            比索/peso

	投标人在菲律宾马尼拉港使用China State Construction Engineering Corp.Ltd进出口牌照完成所有货物的进口清关运输至招标方指定交货地点的含税综合费用，包括但不限于（除菲律宾海关和税务局（BIR）需要缴纳的进口关税、增值税由招标方直接支付；仓储费 STORAGE,  港杂费 ARRASTRE, 港建费 WHARFAGE, 搬倒费 STACKPLING 由招标方负责报销）以外的进口清关服务费、目的港操作费、文件费、检验检疫费、港口保安费、车辆运输费、交通协调费、投标人合理的利润、财务费、税金、管理费、汽运市场价格波动带来的风险、向有关部门缴纳的各项费用以及政策性文件所规定的各项应有费用等投标人履行合同规定义务的全部价款与费税等一切费用；
The bidder uses the China State Construction Engineering Corp.Ltd import and export license at the Port of Manila in the Philippines to complete the import customs clearance of all goods and transport them to the delivery location designated by the bidder. The comprehensive costs including tax include but are not limited to (except for the import duties and value-added tax that need to be paid by the Philippine Customs and Revenue (BIR)), which are paid directly by the bidder; warehousing fees STORAGE, port miscellaneous fees ARRASTRE, port construction fees WHARFAGE, and moving fees STACKPLING The bidder is responsible for reimbursing) all costs including import customs clearance service fees, destination port operating fees, document fees, inspection and quarantine fees, port security fees, vehicle transportation fees, transportation coordination fees, the bidder's reasonable profits, financial fees, taxes, management fees, risks caused by price fluctuations in the trucking market, various fees paid to relevant departments, and various due fees stipulated in policy documents, etc. All fees and taxes incurred by the bidder to fulfill its obligations stipulated in the contract;





                        投标人/Bidder：                          （公司名称/Company Name）

法人代表人或代理人/Legal representative or agent：              （签字/signature）

日期 /date ：    年/Year   月/Month    日/Day






3.投标单价价格组成分析/Analysis of the price composition of the bidding unit price
	[bookmark: RANGE!A1:O13]包件1：B段投标单价组成明细表（1）                                                                         Package 1:Detailed list of bidding unit price components for Section B (1)

	

	货物名称Product Name
	计量单位Units of measurement
	B段（国内出发港）+（菲律宾马尼拉港）费用单价组成                                 Section B (Domestic Departure Port) (Manila Port, Philippines) Fee Unit Price Composition                                           
	备注Remark

	
	
	港杂费Port miscellaneous fees
	码头操作费Terminal handling fees
	LPSR第三方检测报告费LPSR third-party testing report fee
	订舱费Booking Fee
	报关服务费Customs clearance service fee
	单据文件费customs clearance fees
	海运费Ocean Freight
	海运附加费Ocean freight surcharge
	保险费insurance
	其他杂费Other miscellaneous expenses
	税金及利润Taxes and profits
	含税综合单价Comprehensive unit price including tax（PHP）
	

	1
	2
	3
	4
	5
	
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	12=3+4+5+6+7+8+9+10+11+12
	

	桥梁钢结构Bridge steel structure 
	m³
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	吊索、吊索配套锚具
Slings and sling supporting anchors

	吨/T
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	




投标人/Bidder：                          （公司名称/Company Name）
法人代表人或代理人/Legal representative or agent：              （签字/signature）
日期 /date ：    年/Year   月/Month    日/Day  




	包件1：投标单价组成明细表（2）                                                                                   Package 1：Detailed list of bidding unit price components (2)

	

	货物名称Product Name
	规格型号Specifications
	计量单位Units of measure
	菲律宾马尼拉港运输至招标方指定地点C段外费用组成                                Cost composition of transportation from Manila Port, Philippines to the location designated by the tenderer outside Section C
	备注

	
	
	
	进口清关服务费Import customs clearance service fee
	目的港操作费Destination port handling fee
	文件费Documentation Fee
	检验检疫费Inspection and quarantine fees
	港口保安费Port security fee

	车辆运输费Vehicle transportation fee
	交通协调费Transportation coordination fee
	利润与财务费Profit and financial expenses
	税金、管理费Taxes and management fees
	管理费与其他杂费Management fees and other miscellaneous expenses
	含税综合单价（PHPComprehensive unit price including tax）
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14=4+5+6+7+8+9+10+11+12+13
	

	桥梁钢结构Bridge steel structure 
	m³
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	吊索、吊索配套锚具
Slings and sling supporting anchors

	吨/T
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



投标人/Bidder：                          （公司名称/Company Name）
法人代表人或代理人/Legal representative or agent：              （签字/signature）
日期 /date ：    年/Year   月/Month    日/Day  









	包件2：投标单价组成明细表（2）                                                                                   Package 2：Detailed list of bidding unit price components (2)

	

	货物名称Product Name
	规格型号Specifications
	计量单位Units of measure
	菲律宾马尼拉港运输至招标方指定地点费用组成                             Cost composition of transportation from Manila Port, Philippines to the location designated by the tenderer                               
	备注

	
	
	
	进口清关服务费Import customs clearance service fee
	目的港操作费Destination port handling fee
	文件费Documentation Fee
	检验检疫费Inspection and quarantine fees
	港口保安费Port security fee

	车辆运输费Vehicle transportation fee
	交通协调费Transportation coordination fee
	利润与财务费Profit and financial expenses
	税金、管理费Taxes and management fees
	管理费与其他杂费Management fees and other miscellaneous expenses
	含税综合单价（PHPComprehensive unit price including tax）
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14=4+5+6+7+8+9+10+11+12+13
	

	桥梁支座           Bridge bearings
	/
	吨/ton
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



投标人/Bidder：                          （公司名称/Company Name）

法人代表人或代理人/Legal representative or agent：              （签字/signature）

日期 /date ：    年/Year   月/Month    日/Day 













3.               授权委托书/Power of attorney

本授权委托书声明：我      （身份证号UM-ID：      ）系            公司（乙方）的法定代表人，现授权委托（      ）（身份证号UM-ID：      ）为我公司合法的代理人。以本公司的名义负责 (中国建筑股份有限公司菲律宾帕西格河桥梁项目（第2标段）钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理服务；桥梁支座清关代理、运输服务 招投标、合同签署及合同履行等事宜。
This Power of Attorney declares: I          (ID number um-id:             ),the legal representative of the company             (Party B),hereby authorize           (ID number um-id:          ) to be the legal agent of the company. In the name of the company,he/she will be responsible for matters related to the bidding, contract signing, and contract performance of Transportation, customs declaration and clearance of steel structures, slings and their supporting anchorages; customs clearance and transportation services for bridge bearings  supplying for the Pasig River Bridge Construction Project (CP 2).
代理人在合同履行过程中所签署的一切文件和处理与之有关的一切事务，包括但不限于签署往来函件、签署会议纪要、货物运输及报关、清关代理服务、结算办理、货款的收取、发票开具等均具有法律效力，授权人均予以认可。
All documents signed by the agent and all matters related thereto handled during the performance of the contract, including but not limited to the signing of correspondence, signing of meeting minutes, cargo transportation and customs declaration, customs clearance agency services, settlement processing, collection of payment, invoice issuance, etc., are legally binding and recognized by the authorized person.
代理人无转委托权。
The agent has no right to sub-delegate.
特此授权。 
This authorization is hereby granted.

          委托单位全称/Full name of the entrusting company：                           
                    法定代表人（签字）/Legal representative （signature）：                 
代理人（本人签字）/Agent （Signature）：                                
  2026年/Year   月/Month    日/Day

	代理人身份证UM-ID复印件粘贴处/beneath paste the copy of the agent's ID card UM-ID



	法定代表人身份证UM-ID复印件粘贴处/beneath paste the copy of the legal representative's ID card UM-ID 












4.
商务条款和标的物运输要求，运输标准及其它要求响应偏差表
Commercial terms and subject matter transportation requirements, transportation standards and other requirements response deviation table
商务条款响应偏差表/Business Terms Response Deviation Table 
	序号NO.
	招标文件
条目号Tender document item number
	招标文件商务条款Commercial Terms of Bidding Documents
	投标文件商务条款Commercial terms of bidding documents
	说 明
explain

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	





标的物运输要求，运输标准及其它要求条款响应偏差表/Subject matter transportation requirements, transportation standards and other requirements clause response deviation table
	序号
NO.
	招标文件条目号/Tender document item number
	标的物运输要求，运输标准及其它要求条款/Subject matter transportation requirements, transportation standards and other requirements
	标的物运输要求，运输标准及其它要求条款/Subject matter transportation requirements, transportation standards and other requirements
	偏离/Deviate
	说明
illustrate

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	



5.其他资格证明文件/Other qualification certification documents
商务部分/Business Section
1.中华人民共和国企业法人营业执照或菲律宾共和国企业营业所在地市长办公室签发的营业执照（许可证）；
Business license (permit) issued by the Mayor's Office of the place where the enterprise is located in the Republic of the Philippines;
2.（仅限于菲律宾企业）税务部门（BIR注册证书）、菲律宾共和国经营企业税务机构证明；中华人民共和国境内注册企业需提供税务登记证明
(For Philippine companies only) Tax authorities (BIR registration certificate), or proof of business operations from the Tax Authority of the Republic of the Philippines; companies registered in the People's Republic of China need to provide a tax registration certificate.
3.（仅限于菲律宾企业）（DTI）贸易和工业部或（SEC）证券交易委员会注册证明；
(For Philippine companies only) Registration certificate from the Department of Trade and Industry (DTI) or the Securities and Exchange Commission (SEC);
4.海关认证证书（或合作报关行资质文件）
Customs certification certificate (or qualification document of cooperative customs broker)
5.投标人信誉及合作情况如优质供应商证明，云筑网及商务平台履约合同，需要提供合同关键页复印件。
The bidder's reputation and cooperation status, such as the high-quality supplier certificate, Yunzhu.com and business platform performance contract, need to provide copies of key pages of the contract.
6.业绩证明资料（近三年的类似物资或设备报关、清关合同复印件）；
Performance certification documents (copies of customs declaration and clearance contracts for similar materials or equipment in the past three years);
7.投标人认为必要的其它文件和资料（联合体须提交双方协议及双方公司以上证照）。
Other documents and materials that the bidder deems necessary (for consortia, the agreement between the two parties and the above-mentioned licenses of both companies must be submitted).
技术部分/Technical part
1.公司简介及在菲律宾的优势；
Company profile and advantages in the Philippines;
2.详细具体的组织运输、报关、清关操作流程、应急服务方案；
Detailed and specific organization of transportation, customs declaration, customs clearance operation procedures and emergency service plans.
3.投标人拟投入本次招标项目团队人员计划；
The Bidder's planned personnel plan for the project team to be invested in this bidding project;
4.投标人认为需要补充的其它文件或资料。
Other documents or information that the bidder considers necessary to supplement.












特别说明：如中国承运商中标，合同签订金额亦然按照菲律宾比索签订，结算时，按照结算日当日菲律宾央行公布的菲律宾比索兑人民币汇率锁定结算单价进行结算；
Special Note: If a Chinese carrier wins the bid, the contract amount will still be in Philippine Pesos. During settlement, the settlement price will be locked in according to the exchange rate of Philippine Pesos to Chinese Yuan published by the Central Bank of the Philippines on the settlement date.

第四部分 合同文件
Part IV  Contract Documents

合同编号： ZJ-FG-XX-00X       
Contract NO

【钢结构、吊索及吊索配套锚具、桥梁支座报关、清关代理、运输】服务合同
Service Contract for [Steel Structures, Lifting Slings and Ancillary Anchorages for Lifting Slings, Bridge Bearings, Customs Declaration and Clearance Agency Services, and Transportation]

[image: 说明: 图片1]











项目名称/project name:【 Philippines Pasig River Bridge Project (CP 2)   】
甲方/Part A:【中国建筑股份有限公司China State Construction Engineering Corporation】
乙    方/Part B：   【                                       】
签订时间/Signing time :【                                      】

[bookmark: _Toc22574][bookmark: _Toc5953][bookmark: _Toc31405]签订地点/place of signing:【                                     】

【钢结构、吊索及吊索配套锚具、桥梁支座报关、清关代理、运输】服务合同
Service Contract for [Steel Structures, Lifting Slings and Ancillary Anchorages for Lifting Slings, Bridge Bearings, Customs Declaration and Clearance Agency Services, and Transportation]
甲方（委托方）/Part A：  中国建筑股份有限公司China State Construction Engineering Corporation  
乙方（受托方）/Part B：                       
根据《中华人民共和国民法典》《菲律宾共和国宪法》及有关法律规定，遵循平等、自愿、公平和诚实信用的原则，在对本合同进行充分理解的基础上，双方经友好协商一致，订立本合同并共同遵守。
In accordance with the Constitution of the Republic of the Philippines and relevant laws, following the principles of equality, voluntariness, fairness and good faith, and on the basis of full understanding of this contract, the two parties, through friendly consultation, have entered into this contract and will jointly abide by it.
[bookmark: _Toc17203][bookmark: _Toc29946][bookmark: _Toc640]一、钢结构、吊索及吊索配套锚具货物概况
I. Overview of steel structures, slings and sling supporting anchorages
1.钢结构、吊索及吊索配套锚具货物概况；
Overview of steel structures, slings and sling supporting anchorages;
	拟采用散货船运输货物清单List of cargoes to be transported by bulk carrier

	位置LocationLocation
	构件编号Component number
	数量quantity
	单重Weight of a single item（kg）
	总重量gross weight（kg）
	尺寸size（L×W×H）mm

	拱脚           arch foot
	EW2-AF
	12
	22282.2
	267386.4
	5500x2230x3797

	纵梁longitudinal beam
	EW2-SGC-1
	12
	14833.7
	178004.4
	8170x2230x1600

	
	EW2-SGC-2
	12
	12538.0
	150456.0
	7000x2230x1600

	
	EW2-SGC-3
	12
	16472.7
	197672.4
	9000x2230x1600

	
	EW2-SGC-4
	12
	16070.1
	192841.2
	9000x2230x1600

	
	EW2-SGC-5
	6
	14861.1
	89166.6
	8000x2230x1600

	端横梁End beam
	EW2-FB1-1
	6
	21979.9
	131879.5
	9924x2400x1642

	
	EW2-FB1-2
	6
	9661.3
	57967.5
	3403x2400x1678

	
	EW2-FB1-3
	6
	21979.9
	131879.6
	9924x2400x1642

	标准横梁Standard beam
	EW2-FB2-1
	81
	5566.0
	450848.4
	8675x600x1630

	
	EW2-FB2-2
	81
	9571.8
	775319.0
	15076x600x1678

	连系梁Connecting beam
	EW2-ST2-1
	12
	336.1
	4033.2
	2000x550x400

	
	EW2-ST2-2
	24
	303.7
	7288.8
	1900x550x400

	
	EW2-ST2-3
	132
	399.9
	52786.8
	2400x550x400

	钢拱肋Steel arch ribs
	EW2-AR-1
	12
	19808.4
	237700.8
	9050x2532x1500

	
	EW2-AR-2
	12
	22304.6
	267654.8
	9973x2590x1500

	
	EW2-AR-3
	12
	21644.8
	259737.6
	9789x2630x1500

	
	EW2-AR-4
	12
	19120.8
	229449.8
	8749x2600x1500

	
	EW2-AR-5
	6
	24959.2
	149755.0
	10195x2610x1500

	钢拱横梁Steel arch beam
	EW2-SU1-1
	15
	9966.0
	149489.9
	7470x2000x1450

	
	EW2-SU1-2
	15
	6133.7
	92005.7
	9561x2000x1450

	
	EW2-SU1-3
	15
	9966.0
	149489.9
	7470x2000x1450

	合计total
	
	
	
	
	7759.07m3

	货物价值（不含税金）                                  Value of goods (excluding taxes)                   
	42.603,579.24CNY（人民币）

	中国境内以（广东省广州南沙港、虎门港或珠海港）收货－菲律宾马尼拉甲方指定地点          Goods received within China (Guangzhou Nansha Port, Humen Port, or Zhuhai Port in Guangdong Province) – designated location by Party A in Manila, Philippines.                            




	拟采用集装箱运输货物清单List of goods to be transported by container

	物资名称
Material Name

	规格型号
Specification
	单位
Unit
	暂定数量
Planned Quantity quantity
	货物价值（不含税金）CNY（人民币）                                  Value of goods (excluding tax) (RMB) 

	吊索
Sling
	PES(C)7-73
	吨/ton
	18.92 
	433,150.80

	吊索配套锚具
Sling Matching anchor
	见图纸
See drawing
	套/set
	72.00 
	680,084.12

	合计total
	计划一个集装箱 Planning a container；（大约20吨）（approximately 20 tons）

	中国境内以（广东省广州南沙港、虎门港或珠海港）收货－菲律宾马尼拉甲方指定地点          Goods received within China (Guangzhou Nansha Port, Humen Port, or Zhuhai Port in Guangdong Province) – designated location by Party A in Manila, Philippines.  




	拟采用集装箱运输货物清单List of goods to be transported by container

	物资名称
Material Name

	规格型号
Specification
	单位
Unit
	暂定数量
Planned Quantity quantity
	货物价值（不含税金）CNY（人民币）                                  Value of goods (excluding tax) (RMB) 

	桥梁支座           Bridge bearings
	见图纸
See drawing
	吨/ton
	
	108,500.00

	合计total
	计划一个集装箱 Planning a container；（大约28吨）（approximately 28 tons）

	菲律宾马尼拉港提货－甲方指定地点                                                                      Pick up goods at Manila Port, Philippines - Party A's designated location



2.交货地点： Republic of the Philippines South Luzon Rizal Taytay Santa Ana Opposite to Sky Cable Blue fence in the yard of the white house，hwy2000 phase-2 the way（Goggle Map Location：Highwy, Hwy 2000 Phase-2, Taytay, 1920 Rizal，Philippines Pasig River Bridge Project Department）；
二、单价清单
II .Unit Price Lis
1.合同拟报关、运输、清关服务货物单价清单/ List of unit prices for goods to be declared, transported and cleared under the contract                                                        

	序号
NO
	服务货物名称
Service Goods Name
	单位
Unit
	暂定数量Provisional quantity
	不含税
综合单价
（比索）
Total price excluding tax (peso)
	增值
税率VAT
%
	含税
综合单价
（比索）
Total price including tax (peso)  
	含税合价（比索）Total price including tax (PHP)

	备注Remarks

	1
	桥梁钢结构                 Bridge steel structure 
	m³
	7759.07
	
	
	
	
	

	2
	吊索、吊索配套锚具
Slings and sling supporting anchors
	吨/ton
	20
	
	
	
	
	

	3
	桥梁支座           Bridge bearings
	吨/ton
	28
	
	
	
	
	

	不含增值税总价（暂定）Total price excluding VAT (tentative):                                比索/ peso

	预扣税Withholding Tax:     % ；（暂定）预扣税总额（Provisional） Total Withholding Tax：                 比索/ peso              

	含增值税总价（暂定）：
Total price including VAT (tentative):                            比索/peso

	序号1-2项货物最终结算数量：按照乙方受托海洋运输船舶公司提供的货物运输计费打尺报告或称重单据上明确的计量数量为准。
The final settlement quantity of the goods shall be based on the cargo transportation billing report or the measurement quantity clearly stated on the weighing document provided by the ocean transportation shipping company entrusted by Party B.

	序号3项货物最终结算数量：按照海运提单明确的计量数量为准。
The final settlement quantity of goods in item No. 3 shall be based on the measurement quantity specified in the ocean bill of lading.



2.由甲方负责的费用承担说明：甲方负责直接向菲律宾海关和税务局（BIR）缴纳货物的进口关税及增值税，在菲律宾端清关过程中产生的仓储费 STORAGE,  港杂费 ARRASTRE, 港建费 WHARFAGE, 搬倒费 STACKPLING 由乙方先行垫付，待本批次货物清关完毕且货物运抵甲方指定地点后，乙方凭上述费用的原始账单及合法发票向甲方报销，实报实销。
Explanation of Cost Responsibilities by Party A: Party A shall be responsible for directly paying the import duties and value-added tax (VAT) on the goods to the Philippine Customs and the Bureau of Internal Revenue (BIR). The storage fees (STORAGE), port sundry charges (ARRASTRE), wharfage fees (WHARFAGE), and shifting fees (STACKPLING) incurred during the customs clearance process in the Philippines shall be advanced by Party B. After the customs clearance of this batch of goods is completed and the goods have been transported to the location designated by Party A, Party B shall submit the original bills and legal invoices for the aforementioned expenses to Party A for reimbursement on an actual cost basis
3.本合同为固定单价合同：
This contract is a fixed price contract:
3.1序号1-2项：桥梁钢结构、吊索、吊索配套锚具含增值税综合单价为将物资由甲方指定接货地点运至甲方指定交货地点的含税单价，包括但不限于（中国境内以中国建筑股份有限公司名义）办理货物出口报关服务费、港杂费、码头操作费、LPSR第三方检测报告费、订舱费、单据文件费、海运费、海运附加费、保险费、在菲律宾马尼拉港使用China State Construction Engineering进出口牌照办理清关的进口清关服务费、目的港操作费、文件费、检验检疫费、港口保安费、车辆运输费、交通协调费、利润、财务费、税金、管理费、运输市场价格波动带来的风险、向有关部门缴纳的各项费用以及政策性文件所规定的各项应有费用等乙方履行合同规定义务的全部价款与费税等（除明确由甲方负责的缴纳费用）外的一切费用；
Serial number 1-2: The comprehensive unit price including VAT for the bridge steel structure, slings, and sling supporting anchors is the tax-inclusive unit price for transporting the materials from the receiving location designated by Party A to the delivery location designated by Party A, including but not limited to (in the name of China State Construction Engineering Corp. in China) handling cargo export customs declaration service fees, port miscellaneous fees, terminal operation fees, LPSR third-party inspection report fees, booking fees, document fees, shipping fees, shipping surcharges, insurance premiums, and the use of China State Construction at the Port of Manila in the Philippines Engineering import and export license import customs clearance service fees, destination port operation fees, document fees, inspection and quarantine fees, port security fees, vehicle transportation fees, transportation coordination fees, profits, financial fees, taxes, management fees, risks caused by transportation market price fluctuations, various fees paid to relevant departments and various due fees stipulated in policy documents, etc. All fees and charges for Party B's performance of the obligations stipulated in the contract (except for the payment fees clearly borne by Party A);
序号3项：桥梁支座含增值税综合单价为在菲律宾马尼拉港使用China State Construction Engineering进出口牌照办理清关的进口清关服务费、目的港操作费、文件费、检验检疫费、港口保安费、车辆运输费、交通协调费、利润、财务费、税金、管理费、运输市场价格波动带来的风险、向有关部门缴纳的各项费用以及政策性文件所规定的各项应有费用等乙方履行合同规定义务的全部价款与费税等（除明确由甲方负责的缴纳费用）外的一切费用；
Serial number 3: The comprehensive unit price including VAT for the bridge support is China State Construction for use in the Port of Manila, Philippines. Engineering import and export license import customs clearance service fees, destination port operation fees, document fees, inspection and quarantine fees, port security fees, vehicle transportation fees, transportation coordination fees, profits, financial fees, taxes, management fees, risks caused by transportation market price fluctuations, various fees paid to relevant departments and various due fees stipulated in policy documents, etc. All fees and charges for Party B's performance of the obligations stipulated in the contract (except for the payment fees clearly borne by Party A);
风险因素：现场一切条件、供货周期、运输过程中的各种障碍、各种意想不到的费用等均由乙方自行考虑，费用自行承担。
Risk factors: all on-site conditions, delivery cycle, various obstacles during transportation, various unexpected expenses, etc. are to be considered by Party B and the expenses shall be borne by Party B.
4.本合同约定的“不含税综合单价”为固定单价，即不受市场变化影响，且无论钢结构、吊索及吊索配套锚具运输及报关、清关代理数量多少价格亦不发生变化。
The "comprehensive unit price excluding tax" stipulated in this contract is a fixed unit price, which is not affected by market changes and does not change regardless of the quantity of steel structures, slings and sling supporting anchorages transported and the number of customs declarations and customs clearance agents.               
5.合同货物清单数量：本合同中货物清单约定的货物数量为暂定数量；甲乙双方最终结算数量：钢结构以按照乙方受托海洋运输船舶公司提供的货物运输计费打尺报告原件明确的计量累计数量为准；吊索及吊索配套锚具按照乙方受托海洋运输船舶公司提供的货物运输称重单据原件明确的计量累计数量为准，桥梁支座最终结算数量：按照海运提单明确的计量数量为准。乙方不得以合同暂定数量或合同暂定总金额为依据要求甲方支付任何款项。
Quantity in the contract cargo list: The quantity of goods agreed in the cargo list in this contract is a tentative quantity; the final settlement quantity between Party A and Party B: the steel structure shall be based on the cumulative quantity clearly measured in accordance with the original cargo transportation billing report provided by the ocean shipping company entrusted by Party B; the slings and supporting anchors shall be based on the cumulative quantity clearly measured in the original cargo transportation weighing document provided by the ocean shipping company entrusted by Party B. The final settlement quantity of the bridge support shall be based on the measurement quantity clearly stated in the ocean bill of lading. Party B shall not require Party A to make any payment based on the tentative quantity of the contract or the tentative total amount of the contract.
6. 计划运输时间与批次： 计划开始发运时间2026年4月—2026年10月，按施工计划分批发运，拟采用散货船运输的物资约分3批发运、其他拟集装箱运输类物资分2批发运。
Planned shipping time and batches: The planned start time for shipment is from April 2026 to October 2026. Shipments will be made in batches according to the construction plan. Materials to be transported by bulk carrier will be shipped in approximately 3 batches, and other materials to be transported by container will be shipped in 2 batches.
[bookmark: _Toc13168][bookmark: _Toc23444][bookmark: _Toc15703]三、货物交接及运输要求
Ⅲ.Cargo delivery and transportation requirements
1.货物接货地点及交货方式：合同拟报关、运输、清关服务货物单价清单中的序号1-2项货物由甲方负责在中国境内将货物运输至中国广州南沙港、虎门港或珠海港在港口货场进行交接。
Delivery location and method: For the goods listed in the unit price list for customs declaration, transportation, and customs clearance services, the buyer shall be responsible for transporting the goods within China to Guangzhou Nansha Port, Humen Port, or Zhuhai Port for handover at the port cargo yard.
合同拟报关、运输、清关服务货物单价清单中的序号3项货物由甲方负责提供海运提单在菲律宾马尼拉港口货场进行交接。
Party A is responsible for providing the ocean bill of lading for the three items in the price list of goods for customs declaration, transportation and customs clearance services under the contract and for the handover at the cargo yard of Manila Port in the Philippines.
2.货物的包装形式：钢结构外部为塑料布膜包裹，吊索外部为塑料布膜包裹，吊索连接锚具采用胶合板包装；桥梁支座采用胶合板包装；
Packaging of goods: Steel structures are wrapped in plastic film, slings are wrapped in plastic film, sling connection anchors are wrapped in plywood; bridge supports are wrapped in plywood;
3.交货地点及卸车： Republic of the Philippines South Luzon Rizal Taytay Santa Ana Opposite to Sky Cable Blue fence in the yard of the white house，hwy2000 phase-2 the way（Goggle Map Location：Highwy, Hwy 2000 Phase-2, Taytay, 1920 Rizal，Philippines Pasig River Bridge Project Department）；卸车工作由甲方组织。
Cargo location and unloading: Republic of the Philippines South Luzon Rizal Taytay Santa Ana Opposite to Sky Cable Blue fence in the yard of the white house, hwy2000 phase-2 the way (Goggle Map Location: Highwy, Hwy 2000 Phase-2, Taytay, 1920 Rizal, Philippines Pasig River Bridge Project Department); the unloading work will be organized by Party A.
4.交货时间：甲方负责人提前（    ）天向乙方提供每批次的拟运输计划（计划联系函、电子邮件等），乙方根据甲方所提供的需用计划及时将货物配送至甲方指定堆场。
Delivery Time: Party A's person in charge shall provide Party B with the proposed transportation plan for each batch (plan contact letter, email, etc.) (      ) days in advance. Party B shall deliver the goods to the designated yard of Party A in a timely manner according to the demand plan provided by Party A.
5.双方代表：
Representatives of both parties:
甲方指定收货联系人：（        ），电话：（        ），电子邮箱：（        ）。
Party A’s designated delivery contact person: (    ), phone number: ( ), email address: (      ).
乙方指定发货联系人：（        ），电话：（        ），电子邮箱：（        ）。
Party B designates the shipping contact person: (   ), telephone number: (   ), email address: (    ).
[bookmark: _Hlk126833838]合同双方更换代表时应及时书面通知对方，保证货物交接顺利。甲方已明确要求与指定发货联系人交接，若乙方实际发货为非指定联系人，视为乙方对实际发货人授权委托，当批次供货完成后7个工作日内乙方应为该实际发货人向甲方补充出具书面授权委托书，并承担本合同项下的义务和责任。
When replacing the representatives of the contract, the other party shall notify the other party in time to ensure that the goods are handled smoothly. Party A has clearly requested to transfer contact with the designated delivery contact. If Party B's actual delivery is a non -designated contact person, it is deemed to be entrusted by Party B. The actual trader supplemented Party A with a written authorization letter of attorney and assumed the obligations and responsibilities under this contract.
4.运输要求：乙方应自行勘察现场，熟悉施工现场位置和周围环境，货物运输过程中，要遵守工程所在地政府、建设单位及甲方有关道路交通、环保卫生等方面的规定。乙方负责与政府有关管理部门协调沟通，保障车辆在工程所在区域顺利通行至施工现场，并承担因违反有关规定造成的一切责任和经济损失，乙方保证甲方免予承担由此造成的任何法律责任，若甲方因此遭受到任何责任或损失，乙方需赔偿给甲方。货物的装车、运输、车辆返回全过程出现的安全事故或其他任何意外均由乙方承担责任。装车和运输途中的物资品质发生变化或丢失由乙方负责，由此造成的损失由乙方承担。
Transportation requirements: Party B should investigate the site by itself and be familiar with the location of the construction site and the surrounding environment. During the transportation of goods, Party B must comply with the regulations of the local government, the construction unit and Party A on road traffic, environmental protection and sanitation. Party B is responsible for coordinating and communicating with the relevant government management departments, ensuring the smooth passage of vehicles to the construction site in the project area, and assuming all responsibilities and economic losses caused by violation of relevant regulations. Party B guarantees that Party A will be exempted from any legal liability resulting therefrom. If Party A suffers any liability or loss as a result, Party B shall compensate Party A. Party B shall be responsible for any safety accidents or any other accidents that occur during the entire process of loading, transporting, and returning the goods. Party B is responsible for changes in quality or loss of materials during loading and transportation, and Party B shall bear the resulting losses.
[bookmark: _Toc12447][bookmark: _Toc15437][bookmark: _Toc29361]四、运输要求及运输标准
IV.Transportation requirements and standards
1.货物运输路线概况：合同拟报关、运输、清关服务货物单价清单中的序号1-2项货物在中国广东省广州南沙港、虎门港或珠海港交货－菲律宾马尼拉港－甲方指定地点。
Overview of the cargo transportation route: The goods listed in item 1-2 of the contract's proposed customs declaration, transportation, and customs clearance services will be delivered from Guangzhou Nansha Port, Humen Port, or Zhuhai Port in Guangdong Province, China to Manila Port in the Philippines to the location designated by Party A.
合同拟报关、运输、清关服务货物单价清单中的序号3项货物在菲律宾马尼拉港口－甲方指定地点。
The goods numbered 3 in the price list of goods for customs declaration, transportation and customs clearance services in the contract are at the Manila Port in the Philippines - the location designated by Party A.
2.货物海洋运输形式：钢结构采用散货船运输，吊索及吊索配套锚具采用集装箱运输；桥梁支座采用集装箱运输。
Ocean transportation of goods: Steel structures are transported by bulk carriers, slings and supporting anchors are transported by containers; bridge bearings are transported by containers.
3.货物检查Cargo Inspection：
3.1合同拟报关、运输、清关服务货物单价清单中的序号1-2项货物在中国境内加工厂将货物运输到中国端出发港进行交接货物时，乙方承运人员须对货物外包装及数量进行检查，如发现货物外包装有异常或数量不符，承运商必须立即现场提出，并在单据上准确备注异常情况，同时通知甲方联系人。经甲方确认后方可决定是否装船。
When the goods with serial numbers 1-2 in the unit price list of goods for customs declaration, transportation, and customs clearance services proposed in the contract are transported to the Chinese port of departure for handover at the processing plant in China, Party B's carrier personnel must inspect the outer packaging and quantity of the goods. If any abnormality in the outer packaging or quantity discrepancy is found, the carrier must immediately report it on site, accurately note the abnormality on the document, and notify Party A's contact person at the same time. Only after confirmation by Party A can we decide whether to ship.
3.2合同拟报关、运输、清关服务货物单价清单中的序号3项货物在提货时承运商人员根据全套海运提单、装箱单对集装箱进行检查核对，如发现货物外包装有异常或数量不符，承运商必须立即现场提出，并在单据上准确备注异常情况，同时通知甲方联系人。
The carrier's personnel shall inspect and verify the container of the three items in the unit price list of goods for customs declaration, transportation and customs clearance services in the contract based on the full set of ocean bills of lading and packing lists when picking up the goods. If any abnormality is found in the outer packaging of the goods or the quantity is inconsistent, the carrier must immediately raise it on the spot, accurately note the abnormality on the documents, and notify Party A's contact person at the same time.
4.海运配舱注意事项：钢结构在运输过程中应避免搁置舱底受重物挤压导致变形，承运商须承担运输过程中的保管责任。
Notes on sea freight allocation: Steel structures should be placed on the bottom of the hold to avoid deformation caused by being squeezed by heavy objects during transportation. The carrier must bear the responsibility for storage during transportation.
5.菲律宾端运输注意事项：乙方须结合合同清单货物尺寸自行勘测菲律宾马尼拉港至甲方指定地点运输线路，合理配置超宽超高运载车辆。
Notes on transportation to the Philippines: Party B must independently survey the transportation route from the Port of Manila in the Philippines to the location designated by Party A based on the cargo dimensions listed in the contract, and reasonably allocate extra-wide and extra-high transport vehicles.
5、 [bookmark: _Toc22036][bookmark: _Toc3621][bookmark: _Toc12481]货物运输及报关、清关代理服务验收与计量
V. Acceptance and measurement of cargo transportation, customs declaration and customs clearance agency services
1.验收人员：货物进场需由甲方物资管理人员（不少于2人）、现场责任工程师、分包单位和乙方发货联系人共同完成现场验收。
Acceptance personnel: The incoming goods must be subject to on-site acceptance by Party A’s material management personnel (no less than 2 persons), the on-site responsible engineer, the subcontractor and Party B’s shipping contact person.
2.数量验收：数量清点：乙方人员须与收货人共同核对货物件数/箱数/托盘数，海运提单，确保与随货单据《发货清单》上的数量是否一致。
Quantity acceptance: Quantity check: Party B's personnel must check the number of pieces/boxes/pallets of goods and the ocean bill of lading with the consignee to ensure that the quantity is consistent with the quantity on the accompanying document "Shipping List".
3.外观查验：乙方人员须与收货人共同对货物外包装进行目视检查，包括目测验收外观有无变形，有无损坏。
Appearance inspection: Party B’s personnel must conduct a visual inspection of the outer packaging of the goods together with the consignee, including visual inspection to see if there is any deformation or damage to the appearance.
4.验收计量方式：验收人员将《发货清单》数量核对验收完成、外观查验完好后，钢结构以按照乙方受托海洋运输船舶公司提供的本批次货物运输计费打尺报告原件明确的计量数量计量，开具（收料单）；吊索及吊索配套锚具按照乙方受托海洋运输船舶公司提供的本批次货物运输称重单据原件明确的计量数量计量，开具（收料单），乙方在（收料单）上确认签字；桥梁支座按照海运提单标注的重量计量，开具（收料单），乙方在（收料单）上确认签字。
Acceptance measurement method: After the acceptance personnel completes the quantity verification of the "Shipping List" and completes the appearance inspection, the steel structure will be measured and issued (receipt of materials) according to the clear measurement quantity in accordance with the original billing report for this batch of cargo transportation provided by the ocean shipping company entrusted by Party B; the slings and supporting anchors of the slings shall be issued according to According to the clear measurement quantity of the original shipping weighing document for this batch of goods provided by the ocean shipping company entrusted by Party B, a (material receipt note) is issued, and Party B confirms and signs on the (material receipt note); the bridge support is measured according to the weight marked on the ocean bill of lading, and a (material receipt note) is issued, and Party B confirms and signs on the (material receipt note).
5.数量争议：甲方如有数量异议，应在收货后7天内提出，乙方应在3天内作出答复，未回复视为认可甲方验收数量。
Quantity dispute: If Party A has any objection to the quantity, it shall be raised within 7 days after receipt of the goods, and Party B shall respond within 3 days. Failure to respond shall be deemed as approval of the quantity accepted by Party A.
6、 货物运输及报关、清关代理服务结算、付款方式与增值税发票 
VI. Freight Transportation and Customs Declaration, Customs Clearance Agency Service Settlement, Payment Methods and VAT Invoices
1.单价及结算单确认：依据合同货物单价清单中对应的单价确定开具结算单。
Confirmation of unit price and settlement invoice: Settlement invoice shall be issued based on the corresponding unit price in the contract goods unit price list.
2.结算与付款方式：按照批次结算付款：无预付款，货款来源于项目工程结算款。每一批次货物完成菲律宾马尼拉清关手续并送达甲方指定目的地后办理结算手续，结算手续办理完成后 [15] 个工作日内，支付该批次对应的全部报关、清关、运输服务费用的100 %，并报销明确由乙方垫付甲方报销的其他费用，以此类推。
Settlement and payment method: Payment according to batch settlement: no advance payment, the payment comes from the project settlement payment. After each batch of goods has completed customs clearance procedures in Manila, Philippines and arrived at the destination designated by Party A, settlement procedures will be carried out. Within [15] working days after the settlement procedures are completed, 100% of all customs declaration, customs clearance, and transportation service fees corresponding to the batch will be paid, and other expenses clearly stated to be advanced by Party B and reimbursed by Party A, and so on.
3.付款方式：甲方以现金支票或银行转账方式支付乙方。
Payment method: Party A shall pay Party B by cash check or bank transfer.
4.甲方增值税发票信息及乙方收款账户信息
Party A's VAT invoice information and Party B's payment account information
	甲方
Part A
	名称/Company
	China State Construction Engineering Corp.Ltd.

	
	纳税人识别号
Taxpayer Identification Number
	245-027-760-000

	
	地址/Address
	16B Petron Megaplaza Bldg.,Brgy.Bel-Iar,Sen.Gil Puyat Ave.,Makati City

	
	备注/Remarks

	

	乙方
Part B
	名称/Company
	                  

	
	纳税人身份
Taxpayer identity
	                  

	
	纳税人识别号
Taxpayer Identification Number
	                  

	
	地址/Address
	                  

	
	开户行及账号/Opening bank and account number
	                  



5.乙方应按每期结算金额开具当期增值税专用发票，并及时将增值税发票供给甲方物资设备部主管。乙方应开具合法、有效、准确的增值税专用发票。如乙方未提供发票或提供发票不合规、不及时、甲方有权拒绝付款，且不视为甲方付款逾期，乙方无权要求甲方支付利息、违约金或赔偿损失。乙方不得因此在此基础中止履行本合同项下的义务。因乙方未能按时提供发票或所提供的发票不符合要求而延迟付款的，甲方自行承担后果，甲方不承担任何责任。
Party B shall issue a current value -added tax invoice according to the settlement amount of each period, and timely supply the VAT invoice to the head of Party A's material and equipment department. Party B shall issue a legal, effective and accurate VAT invoice. If Party B does not provide invoices or the invoice is not compliant, not timely, Party A has the right to refuse to pay, and is not deemed that Party A pays overdue, Party B has no right to require Party A to pay interest, liquidated damages or compensation for losses. Party B shall not stop performing the obligations under this contract on this basis. If Party B fails to provide invoices or the invoice is provided late and delays the payment, Party A shall bear the consequences on its own, and Party A shall not bear any responsibility.
6.如税务机关根据乙方原因确定的虚假交易或虚假增值税发票，由乙方负责。
If the tax authorities determine that there are false transactions or false VAT invoices due to Party B's reasons, Party B shall be responsible.
7.税率变化：合同执行过程中如遇国家税务政策调整导致适用税率发生变化，以货物进场验收时间点依据适用政策调整，执行按照新的税率，合同含税价格依据新的税率相应调整，乙方承担相应的纳税义务提供新税率的增值税专用发票。
Tax rate changes: If the applicable tax rate changes due to the adjustment of national tax policies during the execution of the contract, the time of goods acceptance will be adjusted according to the applicable policy, and the new tax rate will be implemented. The tax-inclusive price of the contract will be adjusted accordingly according to the new tax rate. Party B shall bear the corresponding tax obligations and provide the value-added tax invoice of the new tax rate.
七、违约责任
VII.Liability for breach of contract
1、 本合同生效后，乙方不得无合理理由终止本合同。如果发生任何可能导致本合同要求延迟物资运输及报关、清关代理服务的情况，除非因不可抗力造成的延误，甲方应按下列方式处理：未按计划时间启动：乙方未能按本合同第三条款中书面计划的要求启动物资运输及报关、清关代理服务的，若因非甲方延期运输及报关、清关代理服务的，次数不超过2次，否则乙方按照13000比索每次/天承担违约金，且除违约金外乙方必须承担甲方项目实际工期损失及经济损失；经甲方书面要求整改一次仍无法达到合同要求时，甲方有权单方解除合同。
    After this contract takes effect, Party B shall not terminate this contract without reasonable reasons. If any situation occurs that may cause the delay of material transportation and customs declaration and customs clearance agency services required by this contract, unless the delay is caused by force majeure, Party A shall handle it in the following manner: Failure to start as planned: If Party B fails to start material transportation and customs declaration and customs clearance agency services as required by the written plan in the third clause of this contract, if due to non- If Party A delays transportation and customs declaration and customs clearance agency services, the number of times shall not exceed 2 times. Otherwise, Party B shall bear liquidated damages of 13,000 pesos per day, and in addition to liquidated damages, Party B must bear the actual construction period loss and economic losses of Party A's project; if Party A still fails to meet the contract requirements after rectification once requested in writing, Party A has the right to unilaterally terminate the contract.
2、 乙方应全力保障本合同要求物资运输及报关、清关代理服务，因乙方资源组织问题引起的运输及报关、清关代理服务困难，经甲方书面催告后【5】日内乙方仍无法解决的，甲方有权自行或委托第三方代履行本合同乙方的义务。因此给甲方增加的全部费用，包括但不限于服务费用差价、运输费、额外管理费用等，均由乙方承担。甲方有权在向乙方支付的任何款项中直接扣除该等费用，扣除不足以弥补的，甲方有权继续追偿。甲方采取本项措施前应书面通知乙方，乙方不能或不愿解决的，甲方可寻找其他供应单位代为解决，因此引起的甲方成本增加等相关费用在结算中扣除。
Party B shall make every effort to ensure the transportation of materials and customs declaration and customs clearance agency services required by this contract. If Party B still cannot solve the difficulties in transportation, customs declaration and customs clearance agency services caused by problems in Party B's resource organization within [5] days after Party A's written reminder, Party A shall have the right to perform Party B's obligations under this contract on its own or to entrust a third party to perform Party B's obligations under this contract. Therefore, all additional costs to Party A, including but not limited to service fee differences, transportation fees, additional management fees, etc., shall be borne by Party B. Party A has the right to directly deduct such expenses from any payment to Party B. If the deduction is insufficient to make up for it, Party A has the right to continue to pursue compensation. Party A should notify Party B in writing before taking this measure. If Party B is unable or unwilling to solve the problem, Party A can find other supply units to solve the problem on its behalf. The resulting increase in Party A's costs and other related expenses will be deducted from the settlement.
3、 物资运输及报关、清关代理服务不符合约定服务标准：
Material transportation, customs declaration, and customs clearance agency services do not meet the agreed service standards:
3.1未按本合同或书面确认的运输计划中约定的时间、路线启运或送达；
Failure to start or deliver the goods on the time or by the route agreed upon in this contract or the transportation plan confirmed in writing;
3.2运输过程中因乙方原因导致货物毁损、灭失、数量短少；
The goods are damaged, lost or the quantity is short due to Party B's fault during transportation;
3.3使用的运输工具、集装箱不符合货物安全运输要求；
The goods are damaged, lost or the quantity is short due to Party B's fault during transportation;
3.4擅自将货物转载、分包或变更运输方式而未获得甲方书面同意；
Re-shipping, subcontracting or changing the mode of transportation of the goods without Party A's written consent;
3.5 因乙方其自身操作不当，导致货物无法正常清关；
The goods cannot be cleared through customs normally due to Party B's improper operation;
3.6未能就清关异常情况（如查验、需补充资料）及时向甲方发出预警和通知；
Failure to promptly issue warnings and notifications to Party A regarding abnormal customs clearance situations (such as inspections or the need for additional documentation);
3.7未按约定出具、提供或传递正规的运输、保险及清关单证；
Failure to issue, provide or deliver proper transportation, insurance and customs clearance documents as agreed;
3.8因乙方过错导致货物被海关扣留、没收或处以罚款；
The goods are detained, confiscated or fined by the customs due to the fault of Party B;
3.9违反本合同第八条“职业健康、安全和环保要求”中的任何规定；
Violation of any provisions in Article 8 of this Contract, "Occupational Health, Safety and Environmental Protection Requirements";
4、 违约后的处置方式：发送以上物资运输及报关、清关代理服务不符合约定服务标准：乙方应承担全部赔偿责任。甲方有权根据货物损失情况，在结算中直接扣除相应款项。
 Disposition after breach of contract: If the above-mentioned material transportation, customs declaration, and customs clearance agency services do not meet the agreed service standards, Party B shall bear all compensation liability. Party A has the right to directly deduct the corresponding amount from the settlement based on the damage to the goods.
八、职业健康、安全和环保要求
Ⅷ.Occupational health, safety and environmental protection requirements 
1.乙方应遵守货物接收出发港所在国及甲方指定运抵所在地有关职业健康、安全生产、环境保护等方面的法律、法规和标准规范，建立健全完成本合同相关的HSE（健康、安全、环境）管理体系，并采取一切合理措施保障其雇员、甲方人员及第三方的人身和财产安全。
 Party B shall comply with the laws, regulations and standards regarding occupational health, production safety and environmental protection in the country where the goods are received and departed and the place of arrival designated by Party A, establish and improve the HSE (Health, Safety and Environment) management system related to this Contract, and take all reasonable measures to protect the personal and property safety of its employees, Party A's personnel and third parties.
2.乙方在运输、装卸、仓储等所有作业环节中，应采取有效的安全防护和环境保护措施，包括但不限于：确保所有运输车辆、吊装设备及工器具符合安全技术标准，并处于良好的工作状态；为作业人员配备符合国家标准的劳动防护用品，并监督其正确使用；在作业现场设置必要的安全警示标志、围挡和隔离设施；采取有效措施，防止货物在运输过程中发生滑动、倾覆、坠落；防止噪声、粉尘、油污等对环境造成污染。
 Party B shall take effective safety protection and environmental protection measures in all operations such as transportation, loading and unloading, and warehousing, including but not limited to: ensuring that all transportation vehicles, hoisting equipment, and tools comply with safety technical standards and are in good working condition; equip operating personnel with appropriate National standard labor protection equipment and supervise its correct use; set up necessary safety warning signs, enclosures and isolation facilities at the work site; take effective measures to prevent goods from sliding, overturning and falling during transportation; prevent noise, dust, oil, etc. from causing environmental pollution.
3.乙方应对其员工进行必要的HSE教育和培训，确保员工具备必要的安全操作技能和应急处理能力。特种作业人员必须持证上岗。在报关、清关文件准备及申报过程中，乙方应确保所有文件符合环保、安全等方面的监管要求，如实申报货物信息，因乙方申报不实导致的任何安全、环保法律风险及责任由乙方承担。乙方在作业过程中发生任何人身伤亡、财产损失、环境污染事故或政府处罚事件时，应立即采取应急措施，防止事态扩大，并及时通知甲方。同时，乙方应负责事故的调查、处理，并承担由此产生的一切法律责任和经济损失。
Party B shall provide necessary HSE education and training to its employees to ensure that employees have the necessary safe operating skills and emergency response capabilities. Special operations personnel must hold a certificate to work. During the process of customs declaration, customs clearance document preparation and declaration, Party B shall ensure that all documents comply with environmental protection, safety and other regulatory requirements, and truthfully declare cargo information. Any safety and environmental legal risks and responsibilities caused by Party B's false declaration shall be borne by Party B. If any personal injury, property damage, environmental pollution accident or government penalty occurs during the operation, Party B shall immediately take emergency measures to prevent the situation from expanding and notify Party A in a timely manner. At the same time, Party B shall be responsible for the investigation and handling of the accident, and bear all legal liabilities and economic losses arising therefrom.
4.在货物运送过程中，运输车辆应处于良好状态。严禁患病工作。到甲方指定地点排放。车辆排放的废气、噪声、不得干扰现场附近居民的生活。
 During the transportation of goods, the transport vehicles should be in good condition. It is strictly forbidden to work while sick. Exhaust gas and noise emitted by vehicles shall not disturb the lives of residents near the site                      
5.乙方在车辆运行过程中，应遵守交通规则，防止交通事故的发生。如发生交通事故，乙方应承担一切责任。进入施工现场后，车辆低速行驶，按照甲方现场负责人指挥停放、所有人员必须佩戴安全帽、反光衣。应遵守甲方职业健康、安全和环保要求及所有的规章制度。
During the operation of the vehicle, Party B should abide by traffic rules to prevent traffic accidents. If a traffic accident occurs, Party B shall bear all responsibilities. After entering the construction site, the vehicle was driving at low speeds. According to the person in charge of Party A, the person in charge of the parking was parked, and all personnel must wear a helmet and anti -light clothes. Party A should abide by Party A's occupational health, safety and environmental protection requirements and all rules and regulations.      
 6.如因不遵守甲方规章制度带来的罚款，甲方将现场违章人员，违章图像递交乙方，在办理结算货款时扣除。
If there is a fine due to non-compliance with Party A's rules and regulations, Party A will submit the on-site violators and images of the violations to Party B for deduction when settling the payment.
9、 不可抗力
IX.force majeure
1.不可抗力的确认：不可抗力是指合同当事人在签订合同时不可预见，在合同履行过程中不可避免且不能克服的自然灾害和社会性突发事件，如地震、海啸、火灾、特大台风、特大降水、洪水等自然灾害，瘟疫、骚乱、戒严、暴动、战争、爆发性传染疾病及其它通知的政府行为。
Confirmation of force majeure: Force majeure refers to natural disasters and social emergencies that are unforeseeable by the parties to the contract when signing the contract and are inevitable and insurmountable during the performance of the contract, such as earthquakes, tsunamis, fires, severe typhoons, heavy rainfall, floods and other natural disasters, plagues, riots, martial law, insurrections, wars, outbreaks of infectious diseases and other notified government actions.
2.合同一方当事人遇到不可抗力事件，使其履行合同义务受到阻碍时，在不可抗力事件发生后14天内，将有关部门出具的证明文件以快递或挂号方式送达对方确认，同时受阻方应继续履行合同义务，并尽量采取合理措施履行其他不受不可抗力影响的事项。
When one party to a contract encounters a force majeure event that hinders its performance of its contractual obligations, it shall deliver the certification documents issued by the relevant department to the other party for confirmation by express or registered mail within 14 days after the force majeure event occurs. At the same time, the hindered party shall continue to perform its contractual obligations and try its best to take reasonable measures to perform other matters not affected by force majeure.
3、 因合同一方迟延履行合同义务，在迟延履行期间遭遇不可抗力的，不免除其违约责任。
If one party to a contract delays in performing its contractual obligations and encounters force majeure during the period of delay, it shall not be exempted from its liability for breach of contract.
4. 因不可抗力影响可能延误运输及报关、清关代理任务执行连续超过30天或持续超过40天的，双方可通过友好协商，在合理时间内约定区分责任损失，甲方有权暂停对乙方的付款，直到双方就解除合同达成一致。
If the transportation and customs declaration and customs clearance agency tasks may be delayed for more than 30 consecutive days or more than 40 consecutive days due to force majeure, the two parties may agree on the division of liability losses through friendly negotiation within a reasonable time, and Party A has the right to suspend payment to Party B until the two parties reach an agreement on termination of the contract.
十、争议解决
X.Dispute Resolution 
甲乙双方同意，因履行本合同而发生的任何争议，应由双方协商解决。如果友好谈判不能达成共识，应提交北京仲裁委员会按照其仲裁规则进行仲裁，仲裁裁决是终局的，对双方均有约束力。因仲裁产生的各项合理费用由双方自行承担，包括但不限于案件受理费、律师费、仲裁费、保全费、保全保险费、差旅费、公证费及鉴定费等因仲裁引发的费用。合同中关于争议解决方式的协议具有最高效力。任何涉及争议解决事项的后续补充合同，会议记录，信函，发布单， 结算表等，不得与本协议相抵触。
Party A and Party B agree that any disputes arising from the performance of this contract shall be resolved through negotiation between the two parties. If friendly negotiations cannot reach a consensus, the matter shall be submitted to the Beijing Arbitration Commission for arbitration in accordance with its arbitration rules. The arbitral award shall be final and binding on both parties. All reasonable expenses arising from the arbitration shall be borne by both parties, including but not limited to case acceptance fees, attorney fees, arbitration fees, preservation fees, preservation insurance premiums, travel expenses, notary fees, appraisal fees and other expenses arising from the arbitration. The agreement on dispute resolution methods in the contract has the highest validity. Any subsequent supplementary contracts, meeting minutes, letters, release orders, settlement forms, etc. involving dispute resolution matters shall not conflict with this Agreement.
11、 合同有效性和副本数量：
XI.Validity of the contract and number of copies:
1.合同日期/Contract Date：2026年/Year  月/Month  日/date 
2.签署地点/Place of signing：Republic of the Philippines South Luzon Rizal Taytay Santa Ana Opposite to Sky Cable Blue fence in the yard of the white house，hwy2000 phase-2 the way（Goggle Map Location：Highwy, Hwy 2000 Phase-2, Taytay, 1920 Rizal，Philippines Pasig River Bridge Project Department）
3.本合同主文字为中文，因中英文译义发送不同时以中文为准。
The main text of this contract is Chinese. In the event of discrepancies between the Chinese and English translations, the Chinese version shall prevail.
4.本合同未尽事宜，由双方另行协商，作为本合同的附件。
Any matters not covered in this contract shall be negotiated by both parties and shall be included as an annex to this contract.
5.本合同自签署之日起生效，终止其履行本合同规定的责任、权利、义务及价款的结算。 
This contract shall come into effect from the date of signing and shall terminate the performance of the responsibilities, rights, obligations and settlement of the price stipulated in this contract.
本合同一式四份，具有同等法律效力。甲方持有三份原件，乙方持有一份。
This contract is made in four copies, all of which have equal legal effect. Party A holds three original copies, and Party B holds one original.

甲方（名称）/Part A：中国建筑股份有限公司       乙方（名称）/Part B：
China State Construction Engineering Corporation  
法定代表人legal representative：                   法定代表人legal representative：               
或/Or                                          或/Or
被委托人/Agent：                               被委托人/Agent：



















- 24 -
image1.png
27 EE




